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@ Information and user instructions

Storage: Store in a dark, dry place.

Warning!

Gloves should not be worn where there is a risk of entanglement by moving parts

of machines. Gloves are cut and puncture resistant, not cut and tpuncture proof.
e gloves can be used in general applications with requirements

of hand protection suitable for Abrasion, Cut, Tear, and Puncture, where applica-
ble. The gloves are not to be used with moving or serrated blades.

Safety gloves against mechanical risks

EN 388 Pictogram and performance levels in
accordance with EN 388:2016
abcdef Performance levels:

t EN impact protection (yes/no)
ISO cut resistance (level A - F)
Puncture resistance (level 0 - 4)
Tear resistance (level 0 - 4)
Cut resistance (level 0 - 5)
Abrasion Resistance (level 0 - 4)

All performance levels in accordance with EN 388:2016 (highest performance lev-
el: 4, for cut resistance: 5, for ISO cut resistance: F) only apply to the palm area of
the glove. For dulling during cut resistance test (6.2), the coupe test results are only
indicative while the TDM cut resistance test (6.3) is the reference performance test.
Level X can also be applied for a to e and stands for “Not tested” or “Not applica-
ble”. For EN impact protection: PASS (P) or FAIL (no protection level). Impact test
is performed only on the knuckle.

The overall classification of gloves with two or more unconnected layers does not
necessarily denote the performance level of the outer layer.

The following information applies to safety gloves for protection
against mechanical and thermal risks: If the glove is composed of several
parts that are not permanently bonded together, the performance levels and pro-
tective effect apply only to the complete composition.

Application: The duration of use depends on the degree of wear and intensity of
use in the respective applications. It is therefore not possible to provide informa-
tion regarding duration of use. The duration of use is influenced by the combina-
tion of several factors: Exposure to

- visible and/or UV light

- high or low temperatures or changes in temperature

- biological agents (pests, etc.)

- mechanical influences (abrasion, etc.) and contamination (splash, etc.)

Obsolescence: When stored as recommended, will not suffer change in
mechanical properties for up to five years from the date of manufacture. Service
life cannot be specif-ied and depends on application and responsibility of user to
ascertain suitability of the glove for its intended use.

Date of manufacture:
Month/Year

General: General: The products are manufactured under a quality system. None
of the raw materials or processes used in the manufacturing of this product is
known to have any harm on the wearer.

Disposal: The gloves should be disposed of properly as household waste. If they
come into contact with chemicals, please consult the chemical manufacturer’s
waste disposal guidelines.

Note: Data regarding the legal regulations for each type of PPE product and the
corresponding Declaration of Conformity can be found in the addendum or under
the product item number at the following website: www.hexarmor.com or
www.hexarmor.eu

m Information und Gebrauchsanleitung

Lagerung: Trocken und dunkel lagern.

Warnhinweis!

In Fillen, bei denen ein Risiko besteht, sich in durch Bewegen von Maschinentei-
len, sollten keine Handschuhe getragen werden! Handschuhe sind geschnitten und
durchstichfest, nicht geschnitten und pannensicher. Das Handschuhe kénnen in
allgemeinen Anwendungen mit Anforderungen verwendet werden

von Handschutz geeignet fiir Abrieb, Schneiden, Reiflen,

und Punktion, wo zutreffend. Die Handschuhe sollen nicht seinverwendet mit be-
weglichen oder gezackten Klingen.

Schutzhandschuhe gegen mechanische Risiken

EN 388  Piktogramm und Leistungsstufen
nach EN 388:2016
abcdef Leistungsstufen:
\: EN-Stofleinwirkungsschutz (ja/nein)
ISO-Schnittfestigkeit (Level A - F)
Stichfestigkeit (Level 0 - 4)
Weiterreif3festigkeit (Level 0 - 4)
Schnittfestigkeit (Level 0 - 5)
Abriebfestigkeit (Level 0 - 4)

Alle Leistungsstufen nach EN 388:2016 (hochste Leistungsstufe: 4, bei Schnittfes-
tigkeit: 5, bei ISO-Schnittfestigkeit: F) treffen nur fiir die Handinnenflache zu. Fiir
die Abstumpfung wihrend des Schnittwiderstandstests (6.2) sind die Coupe-Test-
ergebnisse nur indikativ, wihrend der TDM-Schnittwiderstandstest (6.3) der
Referenzleistungstest ist. Die Stufe X kann auch fiir a bis e angewendet werden und
steht fiir ,,Nicht getestet” oder ,,Nicht anwendbar*. Fiir den EN-Stofeinwirkungs-
schutz gilt die Kennzeichnung: PASS (P) oder FAIL (keine Kennzeichnung). Der
Aufpralltest wird nur am Achsschenkel durchgefiihrt.

Die Gesamtklassifizierung bei Handschuhen mit zwei oder mehreren nicht mit-
einander verbundenen Lagen gibt nicht notwendigerweise die Leistungsfahigkeit
der duflersten Lage wieder.

Folgende Informationen gelten fiir Schutzhandschuhe gegen me-
chanische und thermische Risiken: Besteht der Handschuh aus mehreren
Teilen, die nicht dauerhaft miteinander verbunden sind, gelten die Leistungsstufen
und die Schutzwirkung nur fir die vollstindige Zusammensetzung.

Verwendbarkeit: Die Gebrauchsdauer ist abhingig vom Verschleifigrad und der
Verwendungsintensitdt in den jeweiligen Einsatzbereichen. Zeitliche Angaben zur
Gebrauchsdauer sind daher nicht méglich. Die Gebrauchsdauer wird durch die
Kombination von mehreren Faktoren beeinflusst: Einwirkung von

- sichtbarem und/oder UV-Licht.

- hohen oder niedrigen Temperaturen oder Temperaturwechseln

- biologischen Mitteln (Schidlinge u. 4.)

- mechanischen Einwirkungen (Abrieb u. 4.) und Kontamination (Spritzer u.d.)

Veralterung: Bei Lagerung wie empfohlen, wird eine Anderung der mechani-
schen Eigenschaften fiir einen Zeitraum von bis zu fiinf Jahren ab Herstellungs-
datum nicht beeintréchtigt. Die Lebensdauer kann nicht spezifiziert werden und
hingt von der Anwendung und der Verantwortung des Benutzers ab, um die
Eignung des Handschuhs fiir seine beabsichtigte Verwendung festzustellen.

Herstellungsdatum:

@ Monat/Jahr

Allgemein: Die Produkte werden unter a hergestellt Qualititssystem. Keines der
Rohstoffe oder Prozesse, die bei der Herstellung dieses Produkts verwendet werden|
Es ist bekannt, dass sie dem Trager Schaden zufiigen.

Entsorgung: Die Handschuhe sind bei sachgerechter Behandlung im Hausmiill
zu entsorgen. Bei Chemikalienkontakt beachten Sie die Entsorgungshinweise des
Chemikalienherstellers.

Hinweis: Die Daten zur gesetzlichen Grundlage fiir jedes PSA-Produkt und der
dazugehorigen Konformitatserklirung entnehmen Sie bitte aus dem Beiblatt oder
konnen unter der Artikelnummer des Produktes unter der folgenden Internet-
adresse abgerufen werden:

www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

m Information et notice d'utilisation

Rangement : ranger dans un endroit sec et a I'abri de la lumiére.

Attention !

Ne pas porter de gants en cas de risque de happement dans door bewegende delen
van machines te verplaatsen ! Les gants sont coupés et résistant a la perforation,
non coupé et résistant aux perforations. le les gants peuvent étre utilisés dans des
applications générales avec des exigences de protection des mains approprié pour
Abrasion, Cut, Tear, et perforation, le cas échéant. Les gants ne doivent pas étre
utilisé avec des lames mobiles ou dentelées.

®

Gants de protection contre les risques mécaniques

EN 388  Pictogramme et niveaux de performance
conformément a la norme EN 388:2016

abcdef Niveaux de performance :
t Protection contre les chocs (EN)
Résistance aux coupures (ISO)
Résistance aux perforations
Résistance a la déchirure

Résistance aux coupures
Résistance a I'abrasion

(oui/non)
(niveau A a4 F)
(niveau 0 a 4)
(niveau 0 a 4)
(niveau 02 5)
(niveau 0 a 4)

Tous les niveaux de performance selon la norme EN 388:2016 (niveau de perfor-
mance le plus élevé : 4, pour la résistance aux coupures : 5, pour les résistance aux
coupures (ISO) : F) s'appliquent uniquement 4 la paume de la main. Pour émousser
pendant 'essai de résistance a la coupure (6.2), les résultats du test de coupure

sont seulement indicatifs alors que le test de résistance a la coupure TDM (6.3) est
le test de performance de référence. Le niveau X peut également étre utilisé pour
les classes a a e et signifie « Non testé » ou « Non applicable ». Pour la protection
contre les chocs (EN), le marquage PASS (P) ou FAIL (aucun marquage) s'applique.
Impact-test wordt alleen uitgevoerd op de knokkel.

La classification générale des gants comportant deux couches non liées ou plus ne
représente pas nécessairement les performances de la couche extérieure.

Les informations suivantes s'appliquent aux gants de protection
contre les risques mécaniques et thermiques : lorsque le gant est en plu-
sieurs parties non reliées ensemble de fagon durable, les niveaux de performance et
l'effet de protection s'appliquent uniquement a I'ensemble de la structure.

Utilisation : la durée d'utilisation dépend du degré d'usure et de l'intensité de
l'utilisation dans chaque domaine d'application. Aucune durée d’utilisation précise
ne peut donc étre indiquée. Une combinaison de plusieurs facteurs influence la
durée d'utilisation : impact
- des rayons visibles et/ou UV
- des températures élevées ou basses ou des variations de température
- des substances biologiques (nuisibles, etc.)
- des effets mécaniques (abrasion, etc.) et de la contamination (éclaboussures, etc.)
Obsolescence: Lorsque stocké tel que reccommandé, ne subira pas de change-
ment dans les propriétés mécaniques jusqu'a cinq ans a compter de la date de fabri-
cation. La durée de vie ne peut pas étre spécifiée et dépend de l'application et de la
responsabilité de I'utilisateur pour s'assurer que le gant convient a son usage prévu.
Date de fabrication:

“mois/année
Général: Les produits sont fabriqués sous un Systéme de qualité. Aucune des ma-
tiéres premiéres ou les procédés utilisés dans la fabrication de ce produit est connu
pour avoir n'importe quel mal sur le porteur.

Mise au rebut : les gants doivent étre jetés avec les déchets ménagers. Lors de
la manipulation de produits chimiques, suivez les indications de mise au rebut du
fabricant.

Indication : les informations sur la base légale pour chaque produit EPI et la
déclaration de conformité correspondante sont disponibles en annexe ou peuvent
étre obtenues a l'aide de la référence du produit a I'adresse suivante :
www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

Informazioni e istruzioni per I'uso

Conservazione: conservare in un luogo asciutto e al riparo dalla luce.
Avvertenza!

Non indossare i guanti nel caso in cui sussista il rischio di impigliamento spostan-
do parti di macchine! I guanti sono tagliati

resistente alle forature, non tagliata né forata. Ili guanti possono essere utilizzati in
applicazioni generali con requisiti di protezione per le mani adatto per abrasione,
taglio, strappo,e puntura, ove applicabile. I guanti non devono essere utilizzato con
lame mobili o seghettate.

Guanti di protezione contro i rischi meccanici

EN 388 Pittogramma e livelli di prestazione
secondo EN 388:2016
abcdef Livelli di prestazione:
| Protezione dagli urti secondo
L le norme EN (si/no)
Resistenza al taglio secondo

le norme ISO (livelli da A a F)

Resistenza alla perforazione (livelli da 0 a 4)

Resistenza allo strappo (livelli da 0 a 4)

Resistenza al taglio (livellida 0 a 5)

Resistenza all'abrasione (livellida0a4)

Tutti i livelli di prestazione conformi alla norma EN 388:2016 (livelli massimi di presta-
zione: 4, per la resistenza al taglio: 5, per la resistenza al taglio secondo ISO: F) si
applicano esclusivamente alle parti a contatto con il palmo della mano. Per lopacita
durante il test di resistenza al taglio (6.2), i risultati del test del coupé sono solo
indicativi mentre il test di resistenza al taglio TDM (6.3) ¢ il test delle prestazioni di
riferimento. Il livello X puo essere utilizzato anche per i livelli da A a E e corrispon-
de a «non testato» o «non applicabile». Per la protezione dagli urti secondo EN,
PASS (P) o FAIL (nessuna sigla). Il test di impatto viene eseguito solo sullo snodo.
La classificazione complessiva dei guanti composti da due o piu strati indipendenti
tra loro non rispecchia necessariamente il livello prestazionale dello strato esterno.

Le seguenti indicazioni si applicano ai guanti di protezione contro i
rischi meccanici e termici: Se il guanto ¢ costituito da diverse parti che non
sono collegate in modo permanente tra loro, i livelli di prestazione e I'effetto protet-
tivo valgono solo per la composizione completa.

Vita utile: la durata dipende dal grado di usura e dall'intensita di utilizzo cui
sono sottoposti i guanti nei vari campi di impiego. Di conseguenza, non ¢ possibile
fornire dati sulla durata dei prodotti, in quanto questa viene influenzata dalla com-
binazione di pili fattori. Bisogna tenere in considerazione gli effetti prodotti da:

- luce visibile e/o raggi UV

- temperature elevate o basse oppure variazioni di temperatura

- agenti biologici (parassiti, ecc.)

- sollecitazioni meccaniche (sfregamenti, ecc.) e contaminazioni (spruzzi, ecc.)
Obsolescenza: Se conservato come raccomandato, non subira alcun cambia-
mento nelle proprieta meccaniche fino a cinque anni dalla data di produzione. La
durata utile non puo essere specificata e dipende dall'applicazione e dalla responsa-
bilita dell'utente di accertare l'idoneita del guanto all'uso previsto.

Data di produzione:

@ _ mese / anno

Generale: i prodotti sono fabbricati in base a sistema di qualita. Nessuna delle
materie prime o processi utilizzati nella fabbricazione di questo prodotto ¢ noto
per avere alcun danno su chilo indossa.

Smaltimento: se trattati in modo adeguato, i guanti vanno smaltiti nei rifiuti
domestici. Nel caso in cui i guanti siano entrati in contatto con agenti chimici, ¢
opportuno seguire le istruzioni del produttore dei suddetti agenti chimici per il
loro smaltimento.

Indicazione: per informazioni in merito alle disposizioni di legge relative a
ciascun prodotto DPI e alle rispettive dichiarazione di conformita, consultare il
supplemento o collegarsi al seguente sito web e inserire il numero dell’articolo:
www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

E Informacion e instrucciones de uso

Almacenamiento: Almacene este producto en un lugar seco y sin luz.

Advertencia

No use guantes si existe riesgo de que puedan quedar atrapados moviendo partes
de las maquinas. Se cortan los guantes y resistente a pinchazos, no cortado y a
prueba de pinchazos. los guantes pueden ser utilizados en aplicaciones generales
con requisitos de proteccion de manos adecuada para Abrasion, Corte, Desgarro, y
Puncture, donde corresponda. Los guantes no son para ser utilizado con cuchillas
moviles o de sierra.

Guantes de seguridad contra los riesgos mecanicos

EN 388 Pictograma y niveles de rendimiento

de conformidad con EN 388:2016

Niveles de rendimiento:

abcdef
L Proteccion contra impactos EN (si/no)
Resistencia al corte ISO (nivel A - F)
Resistencia a la perforacion (nivel 0 - 4)
Resistencia al desgarre (nivel 0 - 4)
Resistencia al corte (nivel 0 - 5)
Resistencia a la abrasion (nivel 0 - 4)

Todos los niveles de rendimiento de conformidad con EN 388:2016 (nivel mdx.:

4, para la resistencia al corte: 5, para la resistencia al corte ISO: F) son aplicables
solamente al drea de la palma de la mano. Para el entorpecimiento durante la
prueba de resistencia al corte (6.2), los resultados de la prueba coupe son solo
indicativos, mientras que la prueba de resistencia al corte TDM (6.3) es la prueba
de rendimiento de referencia. El nivel X también puede aplicarse para los valores
delaaala ey significa “No evaluado” o “No aplicable”. Para la proteccion contra
impactos EN: PASS (P) o FAIL (F) (sin etiquetado). Il test di impatto viene eseguito
solo sullo snodo.

De la clasificacion general de los guantes que tengan dos 0 mds capas sin conectar
no se deriva forzosamente el nivel de rendimiento de la capa exterior.

Informacion adicional valida para guantes de seguridad contra los
riesgos mecanicos y térmicos: Para guantes multicapa en los que las capas se
pueden separar, los niveles de rendimiento y sus efectos de proteccion son aplica-
bles solamente al guante completo, incluyendo todas las capas.

Uso: La vida ttil depende del grado de desgaste y de la intensidad de uso en el
campo de aplicacién correspondiente. Por lo tanto, no es posible determinar la vida
util. La combinacion de muchos factores influye en la duracion de la vida util:
La influencia de
- luz visible y/o UV
- temperaturas altas o bajas, o cambios en la temperatura
- medios bioldgicos (parasitos, entre otros)
- impactos mecdnicos (desgaste, entre otros) y contaminacion (salpicaduras, entre

otros)
Obsolescencia: cuando se almacena como se recomienda, no sufrira cambios
en las propiedades mecénicas durante un méaximo de cinco afos a partir de la fecha
de fabricacion. La vida 1til no se puede especificar y depende de la aplicacion y la
responsabilidad del usuario para determinar la idoneidad del guante para su uso
previsto.
Fecha de manufactura:

mes/afio

General: los productos se fabrican bajo Sistema de calidad. Ninguna de las ma-
terias primas o procesos utilizados en la fabricacion de este producto se sabe que

tiene algun dafo en el usuario.

Eliminacion: Los guantes se eliminaran debidamente como productos de dese-
cho domésticos. De entrar en contacto con productos quimicos, habran de consul-
tarse las directrices del fabricante de tales productos al respecto de su eliminacion.

Nota: Los datos sobre la base legal de cada producto PSA y la declaracién de
conformidad correspondiente se pueden extraer de la hoja anexa o consultarse
buscando por el numero de articulo del producto en la siguiente direccion web:
www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

Informagdes e instrugdes de uso

Armazenamento: Guardar num local escuro e seco.

Atencgao!

As luvas ndo devem ser usadas se existir o risco de prisao movendo pegas de
mdquinas. Luvas sdo cortadas e resistente a perfuragdes, nio cortadas e a prova de
furos. o luvas podem ser usadas em aplicagdes gerais com requisitos de protegao
para as maos adequado para Abrasio, corte, rasgo, e pungao, quando aplicavel. As
luvas ndo devem ser usado com laminas moveis ou serrilhadas.

Luvas de seguranga contra riscos mecanicos

EN 388  Pictograma e niveis de desempenho em

conformidade com a norma EN 388:2016

abcdef Niveis de desempenho:
\: Protegdo contra impactos EN (sim/ndo)
Resisténcia ao corte ISO (Nivel A - F)
Resisténcia a perfuragio (Nivel 0 - 4)
Resisténcia a rasgoes (Nivel 0 - 4)
Resisténcia ao corte (Nivel 0 - 5)
Resisténcia a abrasao (Nivel 0 - 4)

Todos os niveis de desempenho de acordo com a EN 388:2016 (nivel de desem-
penho maximo: 4, resisténcia ao corte: 5, resisténcia ao corte ISO: F) referem-se
apenas a drea da palma da luva. Para el entorpecimiento durante la prueba de
resistencia al corte (6.2), los resultados de la prueba coupe son solo indicativos,
mientras que la prueba de resistencia al corte TDM (6.3) es la prueba de rendi-
miento de referencia. O nivel X também pode ser aplicado de a a e e significa “Nao
testado” ou “Nao aplicével”. Para protegdo contra impactos: EN: PASS (P) ou FAIL
(nenhuma designagao de protegao). O teste de impacto ¢ realizado apenas na junta.

A classificagdo global de luvas com duas ou mais camadas néo ligadas nio denota
necessariamente o nivel de desempenho da camada exterior.

As seguintes informacgoes aplicam-se a luvas de seguranga contra
riscos mecanicos e térmicos: Se as luvas forem compostas por partes dife-
rentes, ndo ligadas entre si de forma permanente, os niveis de desempenho e a agao
de protegdo aplicam-se apenas a composi¢do completa.

Duracéo da utilizagao: A vida util do produto depende do grau de desgaste e
da intensidade do uso nas respetivas areas de aplicagdo. Nio é, assim, possivel in-

dicar um tempo de vida util definitivo. A duragio de utilizagao depende de varios

fatores:

A agdo de

- luz UV e/ou luz visivel

- altas ou baixas temperaturas ou varia¢des de temperatura

- agentes bioldgicos (parasitas, etc.)

- a¢des mecénicas (abrasio, etc.) e contaminagao (salpicos, etc.)Obsolescéncia:
Quando armazenado conforme recomendado, ndo sofrerd alteragdo nas proprie-
dades mecénicas por até cinco anosa  partir da data de fabricagdo. A vida util
ndo pode ser especificada e depende da aplicagdo e responsabilidade do usudrio
para verificar a adequagdo da luva para o uso pretendido

Data de fabricagao:

@ més/ano

Geral: Os produtos sdo fabricados sob um sistema de qualidade. Nenhuma das
matérias-primas ou processos utilizados na fabricagdo deste produto é conhecido
por ter algum dano ao usudrio.

Eliminagao: Asluvas devem ser devidamente eliminadas como lixo doméstico.
Se entrarem em contacto com quimicos, consultar as diretrizes do fabricante do
quimico referentes a eliminagdo de residuos.

Nota: Pode obter informagées sobre as bases legais relativas a cada produto EPI e
arespetiva declaragao de conformidade na folha suplementar ou, através do nime-
ro de artigo do produto, visitando o seguinte enderego de Internet:

www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

m ITAnpogopieg kat 0dnyieg xpriong

ATroBnkeuon: Na guhdooetal o ENpo Kot GKOTEVO UEPOG.

Mposidomoinon!

Edv vrapyet kivduvog epmhokng Makine pargalarini hareket ettirerek, Sev 6a
npémel va xprotpomotovvtat yavtia! Ta yavtia koBovtat kat avtoxr oe Sidtpnon,
Un amoko Kat SIATPNoN. 0 Ta yavTia Hmopodv va xpnotponotnovy ot yevikég
EQAPHOYEG HE ATIALTATELG TNG TPOOTAGIAG TWV XEPLWY TTOL efvat kaTtdAAnAa yia
Tp1P), KOT, Kat StdTpnon, katd mepintwon. Ta ydvtia Sev mpémnet va eivat xpnot-
UOTIOLELTAL [LE KIVOOHEVA 1) 0SOVTWTA TITEPDYLAL.

Favria TpooTaCiag atrd unxavikoug Kivsuvoug

EN 388 EikovooupfoAa kai KaTtnyopieg
' amédoong kard EN 388:2016

abcdef Karnyopiegamédoong:

| TIpootacia amd kpovoTikég
emdpaoeig katd EN
Avtoxn otnv komn katd ISO
Avtoxn ot Satpnon
Avtoxn ot piEn

AvToxr oty Komn
Avtoxn oty tpifiy

(vau/ox1)
(katnyopia A - F)
(katnyopia 0 - 4)
(katnyopia 0 - 4)
(katnyopia 0 - 5)
(katnyopia 0 - 4)

‘O\eg ot katnyopieg anoddoong katd EN 388:2016 (vynAotepn katnyopia anddo-
oNG: 4, Yl TV avToxn 0TV KoT: 5, yla TRV avtoxn oty komn kata ISO: F)
LOXVOLV HOVO yla THY E0WTEPIKT TAgVPA TG Takapng. Tl tn Stéppnén katd T
Soxn) avtoxng oty kom (6.2), Ta anoteéopata Twv SOKIHWOY KOVTE eivat
evOeIKTIKA [LOVO v ) Sokipr) avtoxng otnv topr) TDM (6.3) eivat i) Sokuprn
anodoong avagopas. H katnyopia X propei va epappooTel kat yia ta a £wg e Kat
QAVTLOTOLKEL GTOVG XAPAKTNPLOUOVG «Aev eXéyxOnke» 1 «Aev epappoletan. Tio tnv
TPOOTACiA Ao KPOVOTIKEG eMdPAcELS LoYEL 0 XapakTnplopog PASS (P) i FAIL
(xwpic ovpPoro). H Sokipury pookpovong ekteheitat povo atnv apbpwon.

H yevixn tagvopnon twv yavTtiav pe 800 1) teplocotepes, pn ouvdedepéves petakd
TOVG OTPWOELG, Sev amoTLTdVeL KAt avdykn T anddoon g eEwTepikng oTp®-
ong.

O1 TTapaKATW TTANPOPOPIES IGXUOUV Yia YAVTIO TIPOCTATIAG ATTO
HNXavikoUg Kal BepuikoUg KIVEUVOUG: Edv ta yavTia amotehobvtat and me-
pLocoTepa pépn, Ta omoia Sev cuvdEovTan povipa petaky Tovg, ot katnyopieg and-
S00nG Kat 1) TPOCTATELTIKT) SPAOT) LOXVOLY HOVO yia TV OAoKANpwpévn ovvBeor).
XpnoTikéTnTa: H Sidpreta xpriong eaptarat and to fabuo ¢Bopag kat
ouXvOTNTA XpHoNG 0Ta ekdoTote media egappoyne. Kata cvvémeta, Sev umopovy
va TpoadloptaTovv Xpovikd ototyeia yia T Stapketa xpriong. H Sidpreta xpriong
emnpealetal and £vay ouvdvaopo TeploooTepwy Tapayoviwy: Enidpaon and

- akTvoPolia 0To opatd gaopa i/kat aktivopolia UV

- vynAég 1) xapnAég Beppokpacieg 1} Stakvpdvoelg Beppokpaciag

- Brodoyuka péoa (PAaBepoi opyaviopoi k.4.)

- pnxovikes emdpaoeig (tpifn k.a.) ko empdAvvon (otayovidia k.d.)

AvegEMign: Otav amobnkedetal 6w cuviotdtal, Sev Ba vrootel allayég oTig
HNXAVIKEG IOLOTNTEG YL G KAl TEEVTE XpOVIA amd TNV Npepopnvia kataokevnc. H
Suapreta {wrg Sev pmopei va kaboprotei kat e§aptdran and v epappoyn kat Ty
evBbvn Tov XproTN yia va SlamoToet TRV KATAAANAOTNTA TOL YaVTIOL yla TV
npoPAemopEVn Xprion ToV.

Hpepopnvia Trapaywyng:

@ urvag / étog
Fevikd: Ta npoiovta kataokevalovtat e a ovaTtipatog tootntac. Kapio and
TIG TPWTEG DAEG 1) Stadtkasieg OV XPNOHOTOLOVVTAL OTNV KATATKELT AUTOD TOV
TPOLOVTOG efval yvwaoTo 0Tt éxel omotadnmote PAAPN oTov gépova.
AToppIyn: Ta ydvtia TpEMeL va amoppintovtat wg otklakd andfAnta, dtav
£xovv xpnotpomonOei pe Tov TPoPAETOHEVO TPOTIO. Ze TEPIMTWOT) EMAPTG HE
XNHKA péoa akohovBnote Tig vTodeifels andppYNG TOL TAPAYWYOD TOV XNHKOV
péoov.
Y1woédeign: Ta otouyeia yia Tn vopukn tekpunpiwon kdbe mpoiovrog PSA kat
mv avtiotoin Snlwon cvppopewang Ba ta Bpeite 6To GuVOSeVTIKO YUANO 1)
£10AYOVTAG TOV KWSLKO TIPOIOVTOG 0TNV TaApakdTw nAektpovikn StevBuvon: Www.
hexarmor.com or www.hexarmor.eu

Kullanici talimat1 ve bilgiler

Muhafaza: Kuru ve giines gormeyen yerde muhafaza edin.

Uyari!

Hareketli Makine pargalarini hareket ettirerek kaptirma riski bulunan durumlarda
eldiven takilmamalidir! Eldiven kesilir ve delinmez, kesilmez ve delinmez. eldi-
venler genel uygulamalarda gerekliliklerle kullanilabilir Asinmaya karsi koruma,
Asinma, Yirtilma, ve uygun yerlerde Delinme. Eldivenler olmayacak Hareketli veya
tirtikl bigaklarla kullanilir.

Mekanik risklere kargi koruyucu eldivenler
EN 388  EN 388:2016 geregince piktogram

ve performans seviyeleri

abcdef Performans seviyeleri
t EN-Carpma etkilerinden koruma

ISO-Kesilmeye karst
dayaniklilik
Delinmeye kars1 dayaniklilik
Yirtilmaya kars1 dayaniklilik
Kesilmeye karg1 dayaniklilik
Asinmaya karg1 dayaniklilik

(evet/hayir)

(seviye A - F)
(seviye 0 — 4)
(seviye 0 — 4)
(seviye 0 - 5)
(seviye 0 - 4)

EN 388:2016 geregince tiim performans seviyeleri (en yiiksek performans sevi-
yesi: 4, Kesilmeye kars1 dayaniklilikta: 5, ISO-Kesilmeye kars: dayaniklilikta: F)
Kesilmeye karsi dayaniklilikta: F eldivenin sadece avug i¢i kismu ile ilgilidir. Kesim
direnci testi sirasinda (6.2) donuklagtirma icin, coupe test sonuglar: sadece endi-
kedir, TDM cut direng testi (6.3) referans performans testi iken. X seviyesi ayrica
a'dan e'ye kadar da uygulanabilir ve “Test edilmemistir” veya “Uygulanmaz” yerine
ge¢mektedir. EN-Carpma etkilerinden korumada PASS (P) veya FAIL (kod yok)
kodu gegerlidir. Darbe testi sadece mafsal tizerinde gergeklestirilir.

Iki ya da daha fazla birbirine karismayan katmandan olugan eldivenlerde toplam
siniflandirma, en dig katmanin performans seviyesini tam olarak vermez.

Mekanik ve termik risklere karsi korucuyu eldivenler igin su bilgiler
gecerlidir: Eldiven, birbiriyle daimi olarak birlesik kalmayacak birden fazla par-
cadan olusuyorsa, performans seviyeleri ve koruma etkisi sadece eldivenin tamami
bir biitiin olarak ele alindiginda gegerlidir.

Kullanim kosullari: Kullanim émrii, asinma derecesine ve ilgili kullanim ala-
nindaki kullanma sikligina baglidir. Bu nedenle kullanim 6mrii hakkinda bir siire
vermek miimkiin degildir. Kullanim 6mrii birgok faktériin kombinasyonundan
etkilenmektedir:
Bu etkiler
- goriinebilen 151k ve/veya UV 151k
- yliksek ya da diigiik sicakliklar veya sicaklik degisimleri
- biyolojik maddeler (hasarat vs.)
- mekanik etkiler (6rn. siirtiinme) ve kontaminasyon

(6rn. enjektor)

Eskime: Tavsiye edildigi sekilde saklandiginda, iiretim tarihinden itibaren bes
yila kadar mekanik 6zelliklerde degisiklik olmaz. Servis 6mrii belirlenemez ve kul-
lanim amacina uygun olarak eldivenin uygunlugunu belirlemek i¢in kullanicinin
uygulama ve sorumluluguna baghdir.

Uretim tarihi:

@ ay / yil

Genel: Uriinler bir kalite sistemi. Hammaddelerin higbiri veya Bu iiriiniin
imalatinda kullanilan siiregler kullanicinin iizerinde herhangi bir zarar1 oldugu
bilinmektedir.

Bertaraf etme: Eldivenler uygun sekilde ev ¢6piine atilarak bertaraf edilir. Kim-
yasallarla temas durumunda kimyasal tireticisinin atik bertaraf etme uyarilarimi
dikkate alin.

Uyari: Her PSA iiriiniiniin yasal esaslar1 ve ona ait uygunluk beyanu ile ilgili veri-
leri ekteki belgede veya asagidaki internet adresinde iiriine ait iiriin kodu altinda
bulabilirsiniz:

www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

m Information og brugsvejledning

Opbevaring: Opbevares tort og morkt.

Advarsel!

I tilfeelde hvor der er risiko for at blive fanget ved at flytte dele af maskiner, bor
handsker ikke baeres! Handsker er skaret og punktering resistent, ikke skaret og
punktering bevis. Det Handsker kan bruges i generelle applikationer med krav
af handbeskyttelse egnet til slid, klippe, rive, og punktering, hvor det er relevant.
Handskerne skal ikke veere bruges med bevaegelige eller serrated blade.

Beskyttelseshandsker mod mekaniske risici

EN 388 Piktogram og ydelsesniveau i henhold
il EN 388:2016

Effekttrin

abcde L EN-slagbeskyttelse (ja/nej)

L ISO-skeeremodstand (niveau A - F)

Stikmodstand (niveau 0 - 4)

Rivestyrke (niveau 0 - 4)

Skeeremodstand (niveau 0 - 5)

Slidstyrke (niveau 0 - 4)

Alle ydelsesniveauer i henhold til EN 388:2016 (hejeste niveau: 4, for skaeremodstand:
5, for ISO-skeeremod-stand: F) geelder kun for de belagte dele af handsken. Til dule-
ring under kantsikkerhedsprove (6.2) er kuptestestresultaterne kun vejledende, mens
TDM-kantsikkerhedsproven (6.3) er referencepraestationsproven. Niveau X kan ogsa
anvendes for a til e og star for "Ikke testet" eller "Ikke relevant". For EN-slagbeskyttelse:
GODKENDT (PASS = P)

eller IKKE GODKENDT (intet beskyttelsesniveau). Impact test udferes kun pa knoglen.

Den samlede klassificering for handsker med to eller flere ikke-sammenhangende
lag har ikke nodvendigvis samme ydelse som det yderste lag.

Folgende informationer gzalder for sikkerhedshandsker mod mekani-
ske og termiske risici: Bestar handsken af flere dele, som ikke vedvarende er
forbundet med hinanden, sa geelder effekttrinnene og beskyttelsesvirkningen kun i
forbindelse med den fuldsteendige sammensatning.

Anvendelighed: Levetiden afhenger af graden af slitage og intensiteten ved
brug i de respektive anvendelsesomrader. Tidsmeessig information om levetiden er
derfor ikke mulig. Levetiden pavirkes af en kombination af flere faktorer:
Udszettelse for

- synligt og/eller UV-lys

- hoje eller lave temperaturer eller temperaturaendringer

- biologiske midler (skadedyr o.1.)

- mekaniske pavirkninger (slid 0.1.) og forureninger (steenk o.1.)

Foraeldelse: Ved opbevaring som anbefalet vil det ikke lide zendringer i mekani-
ske egenskaber i op til fem ér fra fremstillingsdatoen. Levetiden kan ikke specifice-
res og afhanger af brugerens ansvar og ansvar for at fastsla handskens egnethed til
den tilsigtede anvendelse.

Fremstillingsdato:

@ méned/ar

Generelt: Produkterne er fremstillet under a kvalitetssystem. Ingen af ramateri-
alerne eller processer anvendt til fremstilling af dette produkt er kendt for at have
nogen skade pa beereren.

Bortskaffelse: Handskerne skal bortskaffes med husholdningsaffaldet med
korrekt handtering. Ved kontakt med kemikalier skal anvisningerne fra kemikalie-
producenten overholdes.

Bemaerk: Data om lovgrundlaget for hvert PSA-produkt og den tilherende over-
ensstemmelseserkleering findes i bilaget eller kan downloades under produktets
varenummer pa folgende internetadresse:

www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

m Informasjon og bruksanvisning

Lagring: Oppbevares tort og morkt.

Advarsel!

T tilfeller der det er en risiko for & fanges ved 4 flytte deler av maskiner, skal det
ikke brukes hansker! Hansker er kuttet og punktering motstandsdyktig, ikke kutt
og punktering bevis. De Hansker kan brukes i generelle applikasjoner med krav
Handbeskyttelse egnet for slitasje, kutt, tare, og punktur, der det er aktuelt. Hanske-
ne skal ikke vere brukes med bevegelige eller serrated blader.

Vernehansker mot mekaniske risikoer

EN 388  Piktogram og effektnivaer

iht. EN 388:2016

Effektnivaer

abcdef
L EN-stotinnvirkningsvern (ja/nei)
1SO-kuttefasthet (niva A - F)
Stikkfasthet (niva 0 - 4)
Videre rissfasthet (niva 0 - 4)
Kuttefasthet (niva 0 - 5)
Slitefasthet (niva 0 - 4)

Alle effektnivéer iht. EN 388:2016, (hoyeste effektnivé: 4,ved snittfasthet: 5, Ved
ISO-snittfasthet: F) gjelder bare for handflatene. For dulling under kuttmotstand-
stest (6.2), er kupetestresultatene bare veiledende mens TDMkuttmotstandstest
(6.3) er referanseytelsestesten. Niva X kan ogsé anvendes for a til e og stér for "Tkke
testet” eller “ikke relevant. Ved EN-stotpa- virkningsvern gjelder kjennetegnet:
PASS (P) eller FAIL (ingen merking). Pavirkningspreven utfores kun pa knekken.

Totalklassifiseringen ved hansker med to eller flere lag som ikke er forbundet med
hverandre, gjengir ikke nodvendigvis effekten til det ytterste laget.

Folgende informasjon gjelder for vernehansker mot mekaniske og
termiske risikoer: Hvis hansken bestér av flere deler, som ikke er

permanent forbundet med hverandre, gjelder effektniviene og vernevirkningen
kun for den fullstendige sammensetningen.

Brukbarhet: Bruksvarigheten er avhengig av slitasjegraden og bruksintensiteten
i de aktuelle bruksomréidene. Tidsmessige angivelser for bruksvarighet er derfor
ikke mulig. Bruksvarigheten blir pavirket av kombinasjonen av flere faktorer:
Pavirkning av

- synlig og/eller UV-lys

- hoye eller lave temperaturer eller temperaturvekslinger

- biologiske midler (skadedyr o.1.)

- mekaniske pavirkninger (slitasje 0.1.) og kontaminering (sprut o.1.)

Forzeldelse: Ved lagring som anbefalt, vil det ikke bli endret i mekaniske egen-
skaper i opptil fem ar fra fremstillingsdatoen. Tjenesteliv kan ikke spesifiseres og
avhenger av bruk og ansvar for brukeren for 4 fastsld egnethet av hansken for den
tilsiktede bruken
Produksjonsdato:

méned / &r

1@ erelt: Produktene er produsert under et kvalitetssystem. Ingen av ramateria-
lene eller prosessene som brukes i fremstillingen av dette produktet, er kjent for &
ha noen skade pa brukeren.

Avfallshandtering: Hansker skal kastes ved riktig behandling i husholdnings-
avfallet. Ved kontakt med kjemikalier, se avfallshindteringsanvisnin gene fra
kjemikalieprodusenten.

Merk: Data for juridisk grunnlag for hvert PVU-produkt og tilherende samsvar-
serklering finnes i vedlegget eller kan hentes fra folgende internettadresse med
artikkelnummeret til produktet:

www.hexarmor.com or hexarmor.eu

m Information och bruksanvisning

Forvaring: Forvaras torrt och morkt.

Varning!

Anvind inte handskar om dessa kan fastna genom att flytta delar av maskiner!
Handskar skirs och punkteringsbestindig, inte skuren och punkteringsfri. De
handskar kan anvindas i allménna applikationer med krav av handskydd lamplig
for slipning, skarning, rivning, och Punktering, dér sa ar tillimpligt. Handskarna
ska inte vara anvinds med rorliga eller serrated blad.

Skyddshandskar mot mekaniska risker:

EN 388  Piktogram och prestandanivaer
enligt EN 388:2016
abcdef Prestandanivaer

t EN-slagskydd (ja/nej)
ISO-skirbesténdighet (nivé A - F)
Punkteringsmotstind (niva 0 - 4)
Rivhéllfasthet (niva 0 - 4)
Skarbestindighet (niva 0 - 5)
Notningsbestandighet (nivad 0 - 4)

Alla prestandanivéer enligt EN 388:2016 (hogsta prestandaniva: 4 for skirbestan-
dighet: 5, for ISO-skirbestindighet: F) giller endast for handflatan p& handsken.
For dolning under skiarningsresistensprov (6.2) ar kuptestestresultaten endast
vigledande medan TDM-skarmotstédndstestet (6.3) ér referensprestandestestet.
Nivé X kan ocksé glla for a till e och betyder "Icke-testad” eller "Icke-anvindbar”.
For slagskydd galler PASS (P) eller FAIL (ingen mérkning). Impact test udferes kun
pa knoglen.

Den 6vergripande klassificeringen av handskar med tva eller fler lager som inte dr
forbundna med varandra anger inte nddvandigtvis prestandanivan for det yttersta
lagret.

Féljande information galler for skyddshandskar mot mekaniska och
termiska risker: Om handsken bestar av flera delar, som inte dr permanent
sammanbundna med varandra, géller prestandanivaerna och skyddsverkan endast
for en fullstindigt ssmmansatt handske.

Anvéandning: Anvindningstiden beror pa forslitningsgraden och anvandningsin-
tensiteten inom respektive anvandningsomrade.
Det dr darfor inte mojligt att ange anvindningstiden. Anvindningstiden paverkas
av en kombination av flera faktorer. Paverkan fran
- synligt ljus och/eller UV-ljus
- hoga eller laga temperaturer eller temperaturvixlingar
- biologiska medel (skadedjur o.dyl.)
- mekanisk paverkan (skav o.dyl.) och kontamination
(vattensprut o.dyl.)

Foraldring: Om det férvaras som rekommenderat, kommer det inte att férindras
i mekaniska egenskaper i upp till fem ér fran tillverkningsdatumet. Livslingden
kan inte specificeras och beror pé anvindarens anvandbarhet och ansvar for att
faststilla handskens limplighet for avsedd anvindning.
Tillverkningsdatum:

manad/ar
Allméant: Produkterna ar tillverkade under a kvalitetssystem. Inget av révarorna
eller processer som anvénds vid tillverkning av denna produkt ar kint att ha nagon
skada pa béraren.
Bortskaffande: Om handskarna hanteras pa ritt sitt kan de kastas i hushéllsso-
porna. Vid kemikaliekontakt ska man beakta anvisningarna for bortskaffande fran
kemikalietillverkaren.

Anvisningar: Uppgifterna som ut gor den juridiska grunden for respektive
PSA-produkt och tillhérande forsakran om dverensstimmelse finns i bilagan eller
under produktens artikelnummer pé féljande webbplats:

www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

m Tietoja ja kéyttoohje
Varastointi: Varastoi kuivassa paikassa ja auringonvalolta suojassa.

Varoitus!

Kasineitd ei saa kdyttdd, jos on olemassa vaara, ettd ne takertuvat kiinni siirtamalla
koneiden osia.! Késineet leikataan ja ldvistyskestivi, ei leikattu ja lavistetty. kdsinei-
td voidaan kéyttaa yleisesti vaatimusten mukaisissa sovelluksissa késisuojaa, joka
soveltuu Abrasion, Cut, Tear, ja punktuuri. Késineet eivit ole kiytetddn liikkuvien
tai hammastettujen terien kanssa.

Suojakdsineet mekaanisia vaaroja vastaan
EN 388  Piktogrammi ja suojaustasot standardin

EN 388:2016 mukaan

abcdef Suojaustasot

| EN-iskunkestédvyys (kylld/ei)
ISO-viiltosuoja (Taso A - F)
Puhkaisulujuus (Taso 0 - 4)
Jatkorepiisylujuus (Taso 0 - 4)
Viiltosuoja (Taso 0 - 5)
Hankauslujuus (Taso 0 - 4)

Kaikki suojaustasot standardin EN 388:2016 mukaan (korkein suojaustaso: 4,
viiltosuojassa: 5, ISO-viiltosuojassa: F) koskevat vain kdsineen kimmenosaa. Kar-
keusresistenssitestin (6.2) aikana ilmenevaa nylkemistd varten coupe-testitulokset
ovat vain ohjeellisia, kun taas TDM-leikkauksen kestévyystesti (6.3) on vertailu-
testi. Kohdissa a-e voidaan kéyttad myos tasoa X, joka tarkoittaa "ei testattu" tai "ei
sovellettavissa". EN-iskunkestdvyyteen sovelletaan tunnisteita PASS (P) tai FAIL
(ei merkintdd). Isku testi suoritetaan vain nivellimelld.

Kisineiden yhteisluokitus kahdella tai useammalla kerroksella, jotka eivit ole toi-
siinsa sidoksissa, ei anna valttimatta kuvaa uloimman kerroksen suorituskyvysta.

Seuraavat tiedot koskevat suojakasineitd, jotka on suunniteltu me-
kaanisia ja termisia vaaroja vastaan: Jos kisine koostuu useammasta osasta,
jotka eivit ole pitavésti toisissaan kiinni, suoritustasot ja suojausvaikutus koskevat
vain téydellistd kokoonpanoa.

Kayttokelpoisuus: Kayttoika riippuu kulutuksesta ja kunkin kiyttoalueen kaytto-
tarpeesta. Kéyttoian kestoa ei siksi voi madritelld. Kayttoikdan vaikuttaa useampien
tekijéiden yhdistelmi: Vaikutus

- nakyvistd ja/tai UV-valosta

- korkeista tai matalista limpétiloista tai lamp6tilan muutoksista

- biologisista vilittajistd (tuholaisista yms.)

- mekaanisista vaikutuksista (kulutus yms.) ja saastumisesta (ruiskeista yms.)
Vanhentuneisuus: Suositeltavaa siilytysté ei aiheuta mekaanisten ominaisuuk-
sien muutoksia enintdin viiden vuoden ajan valmistuspdivastd. Kayttoikaa ei voida
yksiloida ja riippuu kiyttdjan sovelluksesta ja vastuusta sen selvittamiseksi, onko
kisine sopiva kayttotarkoitukseensa.

Valmistuspadivamaara:
Kuukausi / Vuosi

General: The products are manufactured under a quality system. None of the raw
materials or processes used in the manufacturing of this product is known to have
any harm on the wearer.

Havittdminen: Kasineet on hivitettivi asianmukaisesti kotitalousjatteend. Huo-
mioi kemikaaleja kisitellessasi kemikaalivalmistajan hévitysohjeet.

Huomautus: Tiedot kaikkien PSA-tuotteiden lainmukaisista vaatimuksista

ja niihin kuuluvista vaatimustenmukaisuusvakuutuksista 1oydat liitteestd, ja ne
on haettavissa tuotteen nimikenumerolla seuraavasta internetosoitteesta: WWw.
hexarmor.com or www.hexarmor.eu

Informatie en gebruiksaanwijzing

Opslag: Droog en donker bewaren.

Waarschuwing!

Handschoenen mogen niet worden gedragen als het risico bestaat dat ze door
bewegende delen van machines te verplaatsen. Handschoenen zijn gesneden en
lekbestendig, niet gesneden en prikbestendig. De handschoenen kunnen worden
gebruikt in algemene toepassingen met vereisten van handbescherming geschikt
voor Abrasion, Cut, Tear, en Puncture, indien van toepassing. De handschoenen
moeten niet zijn gebruikt met bewegende of gekartelde messen.

Veiligheidshandschoenen tegen mechanische risico's

EN 388  Ppictogram en prestatieniveaus conform

EN 388:2016
abcdef Prestatieniveaus

\: EN-stootinwerkingsbescherming (ja/nee)
ISO-snijbestendigheid (Level A - F)
Perforatiebestendigheid (Level 0 - 4)
Scheurbestendigheid (Level 0 - 4)
Snijbestendigheid (Level 0 - 5)
Slijtbestendigheid (Level 0 - 4)

Alle prestatieniveaus conform EN 388:2016 (hoogste prestatieniveau: 4, bij
snijbestendigheid: 5, bij ISO-snijbestendigheid F) zijn alleen van toepassing op

de handpalm. Voor matzweten tijdens de snijbestendigheidstest (6.2), zijn de
coupetestresultaten slechts indicatief, terwijl de TDM-snijweerstandstest (6.3) de
referentieprestatietest is. Niveau X kan ook voor a tot e toegepast worden en staat
voor "Niet getest" of "Niet bruikbaar". Voor de EN-stootinwerkingsbescherming
geldt de aanduiding: PASS (P) of FAIL (geen aanduiding). Impact-test wordt alleen
uitgevoerd op de knokkel.

De totale classificatie bij handschoenen met twee of meerdere niet met elkaar ver-
bonden lagen geeft niet noodzakelijkerwijs het prestatievermogen van de buitenste
laag weer.

De volgende informatie geldt voor veiligheidshandschoenen tegen
mechanische en thermische gevaren: Als de handschoen uit meerdere
delen bestaat die niet permanent met elkaar zijn verbonden, gelden de prestatieni-
veaus en de beschermende werking alleen voor de volledige samenstelling.

Bruikbaarheid: De gebruiksduur is athankelijk van de slijtagegraad en de ge-
bruiksintensiteit in de betreffende toepassingsgebieden. Tijdsaanduidingen m.b.t.
de gebruiksduur zijn daarom niet mogelijk. De gebruiksduur wordt beinvloed door
de combinatie van meerdere factoren: Inwerking van

- zichtbaar en/of UV-licht

- hoge of lage temperaturen of temperatuurveranderingen
- biologische middelen (ongedierte e.d.)
- mechanische inwerkingen (slijtage e.d.) en contaminatie (spetters e.d.)

Veroudering: Wanneer opgeslagen zoals aanbevolen, zal dit tot vijf jaar na de
productiedatum geen mechanische eigenschappen veranderen. Levensduur kan
niet worden gespecificeerd en is athankelijk van de toepassing en de verantwoor-
delijkheid van de gebruiker om de geschiktheid van de handschoen voor het
bedoelde gebruik te bepalen.

Datum van vervaardiging:
maand / jaar

Algemeen: de producten worden vervaardigd onder a kwaliteitssysteem. Geen
van de grondstoffen of processen die worden gebruikt bij de vervaardiging van dit
product is bekend dat het de drager kan beschadigen.

Verwijdering: De handschoenen dienen op de juiste wijze met het huisvuil te
worden verwijderd. Bij contact met chemicalién moet u de verwijderingsaanwij-
zingen van de fabrikant van de chemische stof in acht nemen.

Aanwijzing: De gegevens m.b.t. de wettelijke basis voor elk PBM-product en de
bijbehorende conformiteitsverklaring staan in de bijlage of kunnen onder het arti-
kelnummer van het product op het volgende internetadres worden opgehaald:
www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

m Vndopmalys 1 pyKOBOACTBO 110 UCIIONIb30BaHUIO

XpaHeHue. XpanuTb B CyXOM I 3aLMIIEHHOM OT CBETa MeCTe.

MNpepocTtepexeHue!

Hep‘{aTKI/I He C7ieflyeT HOCUTD B ClTy4dae OITACHOCTHU 3aTATVBAHNUA PYK IIyTEM IIepeMe-
IeHMsA YacTeil MalyH. [TepyaTky paspe3aHbl 1 IIPOKOJ YCTONYMB, @ He pa3pe3aThb 1
IPOKOJIOTh. IEPYATKI MOTYT MCIIONb30BAThCA B OOIIMX IPUIOKEHIAX C TpebOBaHM-
AMY 3aLUTHI PYK, MOAXO/ALIEN /11 UCTUPAHMS, BbIPE3aHNs, PaspbiBa, U IyHKIUA,
IrAe 3TO le/[MeHI/[MO. HSp‘-IaTK]/lHE JDOJDKHBI 6])ITI> ]/[CHOIIbSyETCFI C IIOJBVOKHBIMU MU
3y6'~[aTbIMl/[ JIE3BMSAMMU.

MepyaTKy C 3aWMTON OT MEXaHMYECKUX BO3QEUCTBUMN

EN 388  MapkupoBka 1 cTeneHu achcheKTMBHOCTH
no craHpapty EN 388:2016
abcdef CrenenuacddekTusHocTn

\: 3ammTa ot yrapa EN (ma/uer)
Comnporusnernue nopesam ISO (yposuu A - F)
ComnpoTuB/eHue IPOKOIAM (ypoBHu 0 - 4)
ComnpoTusieHne pa3pbiBaM (ypoBHu 0 - 4)
ComnpoTus/ieHne nope3am (ypoBHu 0 - 5)
VI3HOCOCTOMKOCTD (ypoBHu 0 - 4)

Bee crenenn adpdexrusroctn no cranaapry EN 388:2016 (MakcumasnbHas cTeneHb
9 eKTUBHOCTH: 4, /1A CONPOTHB/ICHMA IOpe3aM: 5, [/ CONPOTUB/ICHNSA TTOpe3aM

ISO: F) oTHOCHTCS TO/IBKO K BHYTPEHHell YacTy repyatku (06mactu mafgonu). s Ty-
CKEHIA IPU VICIIBITAHMM Ha COIIPOTUBJIEHNE PE3aHNIO (62) Ppe3ynpTaThl VICIIBITaHVIT
Kyme ABIAITCA TOMPKO OPUEHTMPOBOYHBIMI, TOITIA KaK MICIIBITAHME Ha CONTPOTNB-
nenvie paspesannio TDM (6.3) AB/seTca KOHTPOIBHBIM [IOKA3aTe/leM IIPOU3BOJIM-
TeMbHOCTH. YpOoBeHb X MOXET CTOATH B /I060I1 rpadpe OT a 10 € 11 03HayaeT «JJaHHbIe
orcyrcrByom win «Hermpumennmo. [is samurst ot ygapa EN: PASS (P) win FAIL
(MapKMpoBKa OTCYTCTBYeT). VICIbITaHNe Ha Yap BBIIOTHAETCA TOMBKO Ha CYCTaBe.

anlleeKTI/IBHOCT]) TIEPYATOK C HECKOIBKMMMU CJIOAMH, HE CBA3AHHBIMU Me)l(]ly CO60ﬁ[,
He 06513aTeIbHO BOCIIPOM3BOAUT 3 PEKTHBHOCTD HAPY)KHOTO CTIOS.

Cne.qylou.laﬂ VIHCbOPMaLIVIﬂ KacaeTcsl nep4yaTok C 3alWKUTON OT MeXaHuye-
CKUX U TePMUYECKUX PUCKOB. Ecin TiepyaTKa COCTOUT U3 HECKOIbKUX pas-
GOpHBIX YacTeit, crerenn 3 (eKTUBHOCTI 1 3ALUTA YKA3bIBAIOTCS /IS IEPYaTKY B
HOMHOM cbope.

[AnuUTenbHOCTL NCNOMb30BaHUA. Cpok Cry)XKObI IepYaTOK 3aBICHUT OT CTETIEHI
M3HOCA U MTHTEHCUBHOCTH MCIIOTIb30BAHNSA B COOTBETCTBYIOILIEN chepe MpyMeHeHNs.
Tlo 9TOiT IpUYNHE 3apaHee yKasaTh CPOK CIIy)KObI HeBO3MOXKHO. Ha cpok cmy»«6bt
BJIMsIET COYEeTAHMe HEeCKObKIX (akTopoB. BospericTie:

- BUMMOTO cBeta u/vmu YP-usnydenus;

— BBICOKMX I/ HUSKUX TEMIIEPATYP U MePeNajioB TeMIIepaTyphbl;

- Guonornyeckux GpakTopoB (BpesuTeIN 1 T. IL.);

— MeXaHMYeCKIX BO3/ENCTBIII (IIOTEPTOCTH U T. I1.) U 3arpsisHeHuit (6pbI3ru 1 T. IL.).

YcTapeBaHuWe: py XpaHeHN! B COOTBETCTBIN C PEKOMEH/ALIAMI He OyfieT nsme-
HATbCA MeXaHMYeCKIe CBOVICTBA Ha CPOK JIO TIATH JIET C ATl U3TOTOBNIeHNA. CpoK
CITy>KOBI He MOYKET OBITD ONpe/Ie/ieH 1 3aBVCUT OT IPUMEHEHNS M OTBETCTBEHHOCTI
TI0/Ib30BaTe/NsA 3a ONpefie/IeHNie IIPUTOJHOCTY IePYATKIY JI7Is €€ MPE/TI0oNaraeMoro
VICTIONb30BAHMA.

[aTtan pousBoacTBa:

@ MeCsIL/TOf

O6wue cBeaeHUA: IIpoxyKThI IPOU3BOAATCS MOJ CUCTeMa KadecTsa. Hut oHO cbI-
Ppbe W IPOIIeCChI, UCIIOMb3yeMble TPV M3TOTOBIEHNMN 3TOTO MPONYKTa KaK U3BECT-
HO, MIMeeT KaKOi1-7160 Bpe /Il TO/Ib30BATe/ISL.

Ytunusaums. IIpu 1cronb3oBaHUN 110 HA3HAYEHNIO IePYaTKY [OJIEXAT Y TH/IN-
3aLuy ¢ GBITOBBIMY OTXOAAMIL. B C/ryuae KOHTAKTa C XMMIYECKUMI peareHTaMu
clefyiiTe yKasaHUAM 10 YTUIM3ALMN IPOU3BOANTENA XMMUYECKUX PEareHToB.
Yka3zaHue. [lannble, Kacawlyecs 3aKOHOATENbHOI OCHOBBI KaXK/[OTO TIPOAYKTA
PSA, u cooTBeTCTBYIOIIEE 3asAB/IEHNE O COOTBETCTBII HAXOAATCA B PUIOXKEHNM, UX
TaKXKe MOYKHO CKa4aTh 110 HOMEPY U3JIeNNsA IPOAYKTa CO CIe/yIolleil CTpaHuIIbI B
Vnrepuere:

www.hexarmor.com or hexarmor.eu

Informacje i instrukcja uzycia

Sktadowanie: Skladowa¢ w suchym i ciemnym miejscu..
Ostrzezenie!

W przypadkach, w ktorych istnieje ryzyko zaczepienia poprzez przenoszenie czgsci
maszyn., nie nalezy uzywac rekawic! Rekawice sg wyciete odporny na przebicie,
nieprzecigty i odporny na przebicie. The Rekawice mogg by¢ stosowane w ogélnych
zastosowaniach z wymaganiami ochrony dloni odpowiedniej do $cierania, ciecia,
rozdarcia, i przebicie, w stosownych przypadkach. Rekawice nie powinny by¢ uzy-
wane z ruchomymi lub zgbkowanymi ostrzami.

Rekawice ochronne zabezpieczajace przed zagrozeniami mechanicz-
nymi

EN 388 Piktogram i poziomy skutecznosci
wg EN 388:2016
abcdef Poziomyskutecznosci

(tak/nie)
(poziom A - F)
(poziom 0 - 4)
(poziom 0 - 4)
(poziom 0 - 5)
(poziom 0 - 4)

\: Ochrona przed uderzeniem EN

Ochrona przed przecigciem ISO
Ochrona przed przekluciem
Odpornos¢ na rozdzieranie

Ochrona przed przecigciem
Odpornos¢ na écieranie

Wiszystkie poziomy skutecznosci wg EN 388:2016 (najwyzszy poziom skuteczno-
$ci: 4, ochrona przed przecigciem: 5, ochrona przed przecigciem wg normy ISO:

F) dotycza tylko wewnetrznej powierzchni dloni. W przypadku tepienia podczas
badania odpornosci na przecigcie (6.2), wyniki badania coupe sg jedynie orien-
tacyjne, natomiast test odpornosci na przecigcie TDM (6.3) jest referencyjnym
testem wydajnosci Poziom X mozna takze zastosowa¢ dla A do E i oznacza on
»Nietestowane” lub ,,Nie majg zastosowania”. W przypadku ochrony przed uderze-
niem wg normy EN obowigzuje oznaczenie: STOPIEN ZADOWALAJACY (P) lub
STOPIEN NIEZADOWALAJACY (brak oznaczenia). Test udarnosci przeprowadza
sie tylko na kostce palca.

Ogolna klasyfikacja rekawiczek z dwiema lub wigkszg liczbg niepotaczonych ze
sobg warstw nie musi odzwierciedla¢ wlasciwosci warstwy zewnetrznej.

Ponizsze informacje dotycza rekawic ochronnych zabezpieczajacych
przed zagrozeniami mechanicznymi i termicznymi: Jesli rekawica skfada
sie z wielu czesci, ktdre nie s ze sobg trwale polaczone, poziomy skutecznosci i
dzialanie ochronne odnosza si¢ wylacznie do pelnego zestawu.

Przydatnosé: Okres uzytkowania zalezy od stopnia zuzycia i intensywnosci uzyt-
kowania w danych obszarach zastosowan.

Z tego wzgledu nie jest mozliwe okreslenie czasu uzywania. Na okres uzytkowania
ma wplyw kombinacja kilku czynnikéw: Wplyw:- widocznego $wiatla lub $wiatla
uv

- wysokich i niskich temperatur lub zmian temperatur

- $rodkéw biologicznych (szkodniki itp.)

- oddzialywan mechanicznych ($cieranie, itp) i skazenia (spryskanie itp.)

Obsolescence: When stored as recommended, will not suffer changein me-
chanical properties for up to five years from the date of manufacture. Service life
cannot be specif-ied and depends on applica

tion and responsibility of user to ascertain suitability of the glove for its intended
use.

Data produkcji:

miesigc/rok
Ogolne: produkty s3 wytwarzane zgodnie z system jako$ci. Zaden z surowcéw
ani procesy stosowane przy wytwarzaniu tego produktu wiadomo, ze wyrzadza
jakgkolwiek szkod¢ noszgcemu.

Utylizacja: Rekawice nalezy usuwac razem z odpadami domowymi. W przypad-
ku kontaktu z chemikaliami nalezy przestrzega¢ zalecen producenta chemikaliow.
Uwaga: Podstawe prawng dla kazdego produktu PSA i odpowiadajaca mu
deklaracje zgodno$ci mozna znalez¢ w zalgczniku lub pod numerem produktu na
stronie internetowej:

www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

Informace a navod k pouziti

Skladovani: Skladujte v suchu a temnu.

Upozornéni!

V piipadech, kdy hrozi riziko zachyceni pohyblivymi ¢astmi strojii, se nesmi nosit
7adné rukavice! Rukavice jsou fezany a odolnost proti propichnuti, nefezand a
nepropustnd. The rukavice mohou byt pouzity v obecnych aplikacich s pozadavky
ochrana ruky vhodnd pro brouseni, fezani, odtrhavani, a popfipadé punkce. Ruka-
vice nemaji byt pouzivané s pohyblivymi

nebo ozubenymi lopatkami.

Ochranné rukavice proti mechanickym rizikim

EN 388  Piktogram a vykonové stupné
podle EN 388:2016
abcdef Vykonové stupné:

(ano/ne)
(troven A - F)
(Groven 0 - 4)
(troven 0 - 4)
(troven 0 - 5)
(Groven 0 - 4)

L EN - Ochrana proti ndrazu
ISO - Odolnost proti profiznuti
Odolnost proti prorazeni
Odolnost proti dal$imu odtrhavani

Odolnost proti profiznuti
Odolnost proti odéru

Vsechny vykonové stupné podle EN 388:2016 (nejvyssi vykonovy stupen: 4, pii
odolnosti proti profiznuti: 5, u odolnosti proti profiznuti podle ISO: F) plati pouze pro
dlan rukavice. Pfi zkousce odolnosti pfi fezani (6.2) jsou testy kupé pouze orienta¢ni,
zatimco zkouska odolnosti proti odéru TDM (6.3) je referen¢ni zkouskou ucinnosti.
Stuper X Ize pouzit také pro a az e a zname na ,,Netestovano“ nebo ,,Nepouzitelné®.

Pfi ochrané proti narazu podle EN: PASS (P) nebo FAIL (bez oznaceni). Nérazova
zkouska se provadi pouze na koleno.

Celkova klasifikace u rukavic se dvéma nebo vice vzajemné nespojenymi vrstvami
nemusi nutné odrazet vykonnost nejvrchnéjsi vrstvy.

Nasledujici informace plati pro ochranné rukavice proti mechanickym
a tepelnym rizikiim: Pokud se rukavice skldda z vice ¢sti, které nejsou
vzdjemné trvale spojeny, plati vykonové stupné a ochranny t¢inek pouze pro
kompletné slozenou rukavici.

Pouzitelnost: Doba pouzitelnosti se odviji od stupné opotiebeni a intenzity pou-
zivani v prislusnych oblastech pouziti. Proto nelze definovat ¢asové udaje pro dobu
pouzitelnosti. Doba pouZitelnosti je ovlivnéna kombinaci nékolika faktorii: Gc¢inky
- viditelného svétla a/nebo UV zéfeni,

- vysokych nebo nizkych teplot nebo sttidani teplot,

- biologickych prostiedki (Skidci apod.),

- mechanickych vlivii (odér apod.) a kontaminace (stiikanct apod.).
Zastaralost: Pri skladovéni podle doporuceni nebude trpét zménou mechanic-
kych vlastnosti po dobu aZ péti let od data vyroby. Zivotnost nelze specifikovat a
zavisi na zpisobu pouziti a odpovédnosti uZivatele pii zjisfovani vhodnosti rukavi-
ce pro jeho zamyslené pouziti.

Datum vyroby:

@ mésic/rok

Obecné: Vyrobky jsou vyrdbény v provedeni podle Kvalitni systém. Zadna ze
surovin nebo procestt pouzivanych pii vyrobé tohoto vyrobku je zndmo, ze ma na
nositele néjakou skodu.

Likvidace: Rukavice je mozné pii odborném ogetteni zlikvidovat v komundlnim
odpadu. Pti kontaktu s chemikaliemi se fidte pokyny vyrobce k likvidaci prislusné
chemické latky.

Upozornéni: Data k pravnimu zakladu pro kazdy produkt PSA a k tomu
ptislusného prohldseni o shodé najdete na pfilozeném listé nebo si je mizete
vyvolat pod ¢islem polozky vyrobku na nasledujici internetové adrese: www.
hexarmor.com or www.hexarmor.eu

m Informécie a ndvod na pouzitie

Skladovanie: Skladujte v suchu a tme.

Upozornenie!

Rukavice sa nesmu nosit na miestach, na ktorych hrozi, Ze sa zachytia pohyblivymi
Castami strojov. Rukavice st rezané a odolné proti prepichnutiu, ktoré nie st rezané
a nepriepustné. rukavice mozu byt pouzité vo vieobecnych aplikdcidch s pozia-
davkami ochrana riik vhodna pre brusenie, rezanie, odtrhnutie, a Punkcia, kde to
prichddza do uvahy. Rukavice nie st Pouziva sa s pohyblivymi alebo zibkovanymi
Cepelami.

Ochranné rukavice proti mechanickym rizikam

EN 388  Ppiktogram a vykonové tirovne
podra normy EN 388:2016
abcdef Vykonové drovne:

(ano/nie)
(troven A - F)
(troven 0 - 4)
(troven 0 - 4)
)

)

\: EN - Ochrana proti narazu

ISO - Odolnost proti prerezaniu
Odolnost proti prepichnutiu
Odolnost proti dal§iemu odtrhévaniu

Odolnost proti prerezaniu
Odolnost proti oderu

(troven 0 - 5
(Groven 0 - 4

V3etky vykonové urovne podl'a urovne EN 388:2016 (najvyssi vykonova uroven:
4, pri odolnosti proti prerezaniu: 5, pri odolnosti proti prerezaniu podla ISO:

F) plati iba pre dlan rukavice. Pfi zkou$ce odolnosti pfi fezani (6.2) jsou testy
kupé pouze orienta¢ni, zatimco zkouska odolnosti proti odéru TDM (6.3) je
referen¢ni zkouskou uc¢innosti. Stuper X je mozné pouzit aj pre a az e a znamena
»Netestované“ alebo ,,Nepouzite[né“. Pri ochrane proti ndrazu podla EN: PASS (P)
alebo FAIL (bez oznacenia). Nérazova skuska sa vykondva iba na kolend.

Celkova klasifikicia pri rukaviciach s dvoma alebo viac vzajomne nespojenymi
vrstvami nemusi nutne odrazat vykonnost najvrchnejsej vrstvy.

Nasledovné informacie platia pre rukavice proti mechanickym a
tepelnym rizikdm: Ked je rukavica vyrobend z viacerych casti, ktoré nie su
spolu trvalo spojené, platia vykonové trovne a ochranny t¢inok iba pre kompletne
zlozent rukavicu.

Pouzitelnost’: Cas pouzivania zavisi od stuptia opotrebenia a intenzity pouzi-
vania v prisluinych oblastiach pouzitia. Casové tidaje k dizke pouzivania preto nie
st k dispozicii. Cas pouZivania je ovplyvneny kombindciou niekolkych faktorov:
ucinkami

- viditel'ného a/alebo UV Zziarenia,

- vysokych alebo nizkych teplét alebo striedania teplot,

- biologickych prostriedkov (§kodcovia a pod.),

- mechanickych vplyvov (oder a pod.) a kontamindcia (rozstreknutie a pod.).
Obsolescenost’: Pri skladovani podla odporucania nebudu trvat az 5 rokov

od ddtumu vyroby. Zivotnost nie je mozné $pecifikovat a zévisi od pouzitia a
zodpovednosti pouzivatela, aby sa zistila vhodnost rukavic pre jeho zamyslané
pouzitie.

Datum vyroby:

@ mesiac/rok

Vseobecne: Vyrobky sa vyrdbaju pod a systém kvality. Ziadna zo surovin alebo
procesov pouzivanych pri vyrobe tohto vyrobkuje zndme, Ze mé na nositela nejaka
$kodu.

Likvidacia: Rukavice je mozné pri odbornom osetreni zlikvidovat v komunal-
nom odpade. Pri kontakte s chemikaliami sa riadte pokynmi vyrobcu na likvidaciu
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prislusnej chemickej latky.

Upozornenie: Udaje k prévnemu zakladu pre kazdy produkt PSA a prisluinému
vyhlaseniu o zhode néjdete v prilozenom liste alebo ich mozZete ndjst pod ¢islom
polozky vyrobku na nasledujicej webovej stranke: www.hexarmor.com or
www.hexarmor.eu

E Teave ja kasutajajuhend

Ladustamine Hoida kuivas ja pimedas.

Hoiatus!

Kui on oht jadda liikkudes masinate osi, siis ei tohiks kindaid kanda. Kindad
loigatakse ja libitorkamine vastupidav, mitte 16igatud ja labitorkamine tdend. The
kindaid saab kasutada tildiselt rakendustes noudeid katekaitse sobib abrasiooniks,
loikamiseks, pisarateks, ja punktsioon, kui see on asjakohane. Kindad ei tohi olla
kasutatakse litkuvate voi haarde teradega.

Kaitsekindad mehaaniliste ohtude vastu

EN 388 Piktogramm ja voimsusastmed
vastavalt standardile EN 388: 2016
abcdef Tugevusastmed

L EN-l6ogikaitse (jah/ei)
1SO-loikekindlus (aste A - F)
Labitorkekindlus (aste 0 — 4)
Rebenemiskindlus (aste 0 — 4)
Loikekindlus (aste 0 - 5)
Kulumiskindlus (aste 0 — 4)

Koik tugevusastmed standardi EN 388:2016 jirgi (korgeim tugevusaste: 4, 1oike-
kindlusel: 5, ISO-16ikekindlusel F) kehtivad ainult kinda peoosa kohta. Koorma-
kindluse katse ajal (6.2) tithjendamiseks on kupee katsetulemused ainult soovi-
tuslikud, samal ajal kui TDM-i l6iketakistuse katse (6.3) on vordlustulemuskatse.
Astet X voib kohaldada ka astmetel a kuni e tdhendusega ,ei ole testitud” voi ,ei
ole kohaldatav”, Loogikaitse: PASS (P) voi FAIL (kaitsetase puudub). Mojutamis-
katse tehakse ainult kadgnmikul.

Kahe v6i enama omavahel mitte tihenduses oleva kihiga kinnaste koondklassifikat-
sioon ei peegelda vajalikul maaral vélimise kihi tugevusomadusi.

Jargmine teave kehtib mehaaniliste ja termiliste ohtude eest kaitsva-
tele kaitsekinnastele. Kui kinnas koosneb mitmest osast, mis pole omavahel
pidevalt {thendatud, siis kehtivad tugevusastmed ja kaitsevoime ainult osade
taielikul kooskasutusel.

Kasutusiga Kasutusiga soltub kasutuseesmargist olenevalt kulumisastmest ja
kasutamise intensiivsusest. Seetdttu ei ole vdimalik kasutusiga madrata. Kasutusiga
mojutab mitme teguri koosmaéju: kokkupuude

- nahtava valguse ja/voi UV-kiirgusega

- korge voi madala temperatuuri voi suure temperatuurimuutusega

- bioloogiliste ainetega (kahjurid jms)

- mehaaniliste mojutustega (hdordumine jms) ja saastumisega (pritsmed jms)
Vananemine: Soovitataval ladustamisel ei muutu mehaanilised omadused kuni
viie aasta jooksul alates valmistamiskuupéevast. Teenuse elu ei ole voimalik kind-
laks médrata ja see soltub kasutaja kasutusest ja vastutusest, et kindlaks teha, kas
kindel sobib kasutamiseks ettendhtud otstarbel.
Tootmiskuupaev:

kuu / aasta
Uldist: tooted on valmistatud a kvaliteedisiisteem. Ukski toorainest ega selle toote
valmistamisel kasutatud protsessid on teada, et kandja on kahjustanud.
Korvaldamine Kindad tuleb pirast sihiparast kasutust korvaldada koos tar-
bepriigiga. Kokkupuutel kemikaalidega jirgige kemikaalitootja jadtmekaitlust
puudutavaid juhiseid.
Markus Seaduslikud alusandmed iga isikukaitsevahendi kohta ja selle juurde
kuuluva vastavusdeklaratsiooni leiate lisast voi saate vastavalt toote artiklinumbrile
alla laadida veebilehelt:
www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

Informacija un lietotaja instrukcija

Uzglabasana. Glabat tumsa un sausa vieta.

Bridinajums!

Ja pastav iespé&jamiba, ka lietotajs var tikt iespiests parvietojot masinu dalas, cimdus
nedrikst valkat. Cimdi tiek sagriezti

un izturigs pret caurumsanu, bez griezumiem un caurdur$anas. The Cim dus var
izmantot visparigos lietojumos ar prasibam no roku aizsarglidzekliem, kas piemeé-
roti slipésanai, grieSanai, asarai, un Puncture, ja piemérojams. Cimdi nedrikst but
izmantots ar kustigam vai zobainam lapstinam.

Aizsargcimdi un mehaniskais apdraudéjums

EN 388  Piktogramma un izpildes limeni
saskana ar EN 388:2016
abcdef lzpildes Tmeni

(ja/ne)
(limenis A - F)
(limenis 0 - 4)
(limenis 0 - 4)
(limenis 0 - 5)
(limenis 0 - 4)

t EN: aizsardziba pret triecienu

ISO: noturiba pret iegriezumiem
Noturiba pret caurdur$anu
Noturiba pret parplisanu
Noturiba pret iegriezumiem
Noturiba pret berzi

Visi veiktspéjas limeni saskana ar EN 388:2016 (augstakais veiktspéjas limenis:

4; noturiba pret iegriezumiem: 5; noturiba pret iegriezumiem saskana ar ISO: F)
attiecas tikai uz cimda plaukstas dalu. Iztvaicésanas tests (6.2. Punkts) kala nolidzi-
nasanai kupejas testa rezultati ir tikai indikativi, kamér TDM izturibas tests (6.3.)
Ir atskaites veiktspéjas tests. Limeni X var izmantot ari limeniem no a lidz e, un

tas nozimé: “Nav parbaudits” vai “Nav attiecinams”. EN: aizsardziba pret triecienu:
PASS (P) vai FAIL (bez aizsardzibas limena). Trieciena tests tiek veikts tikai uz
dares.

Kopéja klasifikacija cimdiem ar diviem vai vairak savstarpéji nesavienotiem sla-
niem var neattiekties uz aréja slana veiktspéju.

Uz aizsargcimdiem pret mehaniskiem riskiem un termoriskiem
attiecas talak noradita informacija. Ja cimdi sastav no vairakam savstarpéji
nesavienotam dalam, izpildes limenu nosacijumi un aizsardzibas efekts attiecas
tikai uz pilnu komplektaciju.

Lietojums. Lietosanas ilgums ir atkarigs no nodiluma pakapes un lietosanas
intensitates attiecigaja lietoSanas joma. Tadé] lieto$anas ilgumu nevar ieprieks§
noteikt. Lietoanas ilgumu ietekmé vairaki faktori. Pieméram:

- redzama un/vai ultravioleta gaisma;

- augsta vai zema temperatira vai temperatiras maina;

- biologiskie lidzekli (pesticidi u.tml.);

- mehaniska iedarbiba (berze u.tml.) un kontaminacija (§lakatas u.tml.).
Novecosanas: uzglabajot saskana ar ieteicamo metodi, mehaniskas ipasibas
nemainisies lidz pat pieciem gadiem no izgatavo$anas datuma. Deriguma terminu
nevar noteikt un tas ir atkarigs no lietotaja lieto$anas un atbildibas, lai parliecinatos
par cimdu piemérotibu paredzétajai lieto$anai.

lzgatavosanas datums:

@ ménesis/gads
Visparigi: Produkti tiek raZoti saskana ar kvalitates sistéma. Neviena no izej-
vielam un procesi, ko izmanto §1 produkta razo$ana ir zinams, ka vinam nodarits
kaitéjums.
LikvidéSana. Atbilstosi izmantoti cimdi ir jaizmet sadzives atkritumos. Ja cimdi
ir saskarusies ar kimikalijam, tie ir jaizmet saskana ar $o kimikaliju
razotaja noradijumiem.
Norade. Informaciju par katra PSA izstradajuma tiesisko pamatu un attiecigo
atbilstibas deklaraciju skatiet pielikuma vai, noradot izstradajuma artikula numuru,
$aja timekla vietné:
www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

Informacija ir naudojimo instrukcija

Laikymas: laikyti sausoje ir tamsioje vietoje.

Ispéjamasis nurodymas!

Tais atvejais, kai kyla pavojus, kad pir§tinés gali bati jtrauktos judant masiny dalis.,
jos neturéty bati mavimos! Pirstinés pjaustomos ir atspari dariams, nei$pjauti ir
i$stumti. The pirstinés gali buti naudojamos bendram pritaikymui su reikalavimais
ranky apsauga, tinkama dilimui, pjovimui, asarojimas, ir Puncture, kur taikoma.
Pirtinés neturi buti naudojamas su judanc¢iomis ar dantytomis mentémis.

Apsauginés pirstinés, apsaugancios nuo mechaniniy pavojy
EN 388  Piktograma ir veiksmingumo lygiai

pagal EN 388:2016

Veiksmingumo lygiai

abcdef Apsauga nuo smigiy poveikio

pagal EN (taip / ne)
Atsparumas jpjovimui pagal ISO (A - F lygiai)
Atsparumas pradirimui (0 - 4 lygiai)

Atsparumas pléSymui
Atsparumas jpjovimui
Atsparumas nutrynimui

(0 - 4 lygiai)
(0 - 5 lygiai)
(0 -4 lygiai)

Visi veiksmingumo lygiai pagal EN 388:2016 (auks¢iausias veiksmingumo lygis
yra 4, kai atsparumo jpjovimui lygis yra 5, kai atsparumas jpjovimui pagal ISO yra
F) taikomi tik padengtoms pirstiniy dalims. Kélimo varzos bandymo metu (6.2),
kébulo bandymo rezultatai yra tik orientaciniai, o TDM atsparumo bandymas (6.3)
yra standartinis eksploataciniy charakteristiky bandymas. X lygis taip pat gali bati
naudojamas nuo a iki e ir reiskia ,,Nei$bandyta“ arba ,Netaikoma". Kai apsauga nuo
smigiy poveikio pagal EN: jvertinimai PASS (P) arba FAIL (néra apsaugos lygio).
Méjutamiskatse tehakse ainult kadgnmikul.

Az EN 388:2016 szabvanynak megfelel6 valamennyi teljesitményszint csak a
kesztyu tenyérrészére érvényes. A vagasi ellenallasi teszt Soran a csillapitasnal a
coupé teszt eredményei csak indikativak, mig a TDM végasi ellendllasi teszt (6.3)
a referencia teljesitményteszt. Az X szint is hasznalhat6 a - e esetén, ahol jelentése
»nem vizsgalt” vagy ,,nem alkalmazhatd”. EN iités elleni védelem: PASS (P - meg-
felel) vagy FAIL (jeloletlen — nincs védelmi szint). Az Gtésvizsgalat csak a csuklon
torténik.

Az egy vagy két 6ssze nem kapcsolt réteggel rendelkezd kesztyik dltaldnos
osztalyozasa nem sziikségszeriien a kiils6 réteg teljesitményszintjét jeloli.

Az alabbi informaciék a mechanikai és termikus kockazatokkal
szemben védelmet nyujté védékesztylikre vonatkoznak: Amennyi
Bendroji pirstiniy su dviem ar daugiau tarpusavyje nesujungty sluoksniy
Kklasifikacija nebatinai nurodo iSorinio sluoksnio veiksmingumo lygj.

Toliau pateikta informacija galioja apsauginéms pirstinéms, saugan-
¢ioms nuo mechaniniy ir terminiy pavojy: Jei pirsting sudaro kelios dalys,
kurios ne visada yra sujungtos, veiksmingumo lygiai ir apsauginis poveikis galioja
tik visam komplektui.

Tinkamumas naudoti: naudojimo trukmé priklauso nuo dévéjimosi laipsnio ir
naudojimo intensyvumo atitinkamose naudojimo srityse. Todél nurodyti naudo-
jimo laikotarpj yra nejmanoma. Naudojimo trukmei jtakos turi daugelio veiksniy
derinys. Poveikj daro:

- matoma ir / arba UV §viesa

- auksta arba Zema temperatiira arba temperattros pokyciai

- biologiniai veiksniai (kenkéjai ir pan.)

»

Senéjimas: laikant, kaip rekomenduojama, mechaninés savybés nepasikeis iki
penkeriy mety nuo pagaminimo datos. Negalima apibrézti tarnavimo trukmes ir
priklauso nuo vartotojo naudojimo ir atsakomybes, siekiant nustatyti, ar pirstinés
tinkamos naudoti pagal paskirtj.

Pagaminimo data:
ménuo / metai
Bendrai: Produktai gaminami pagal a kokybés sistema. Né viena i§ Zalia vy ir ne

procesai, naudojami gaminant §j produkta yra Zinoma, kad jis turi kokig nors Zala
naudotojui.

Salinimas: tinkamai sutvarkytos piritinés turi bati alinamos kartu su buitinémis
atliekomis. Jei pir$tinés turéjo salytj su cheminémis medziagomis, laikykités chemi-
niy medZiagy gamintojo nurodymy dél atlieky $alinimo.

Pastaba: duomenis apie kiekvienam konkre¢iam PSA gaminiui taikomus teisés
aktus ir atitinkamg atitikties deklaracija galite rasti papildomame lape arba jvede
gaminio numerj iame tinklalapyje:

www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

m Informdcio és hasznalati utasitds

Tarolas: szaraz, sotét helyen.

Figyelem!

Védokesztyl nem viselhetd, gépek mozgatésaval kozé beakadas kockazata!
Kesztytiket vagnak és lyukasztassal szemben ellendlld, nem vagott és lyukasz to. A
keszty(li hasznélhat6 altalanos alkalmazésokban a kovetelményeknek kézi véde-
lem alkalmas kopas, vagds, szakadds, és Szuras, adott esetben. A kesztylinek nem
szabad mozg6 vagy fogazott pengékkel.

Védoékesztyl mechanikai kockazatok ellen

EN 388 Piktogramok és teljesitményszintek az
EN 388:2016 szabvanynak megfeleléen
abcdef  Teljesitményszintek
\: EN iités elleni védelem (igen/nem)
ISO vagasallosag (A - F szint)
Szurasallosag (0 - 4 szint)
Tovabbszakito szilardsag (0 - 4 szint)
Vagasallosag (0 - 5 szint)
Kopasallosag (0 - 4 szint)

Az EN 388:2016 szabvanynak megfelel6 valamennyi teljesitményszint csak a
kesztyt tenyérrészére érvényes. A vagasi ellendllasi teszt Sordn a csillapitasnal a
coupé teszt eredményei csak indikativak, mig a TDM vagasi ellenallasi teszt (6.3)
a referencia teljesitményteszt. Az X szint is hasznalhatd a - e esetén, ahol jelentése
»nem vizsgalt” vagy ,,nem alkalmazhatd”. EN iités elleni védelem: PASS (P — meg-
felel) vagy FAIL (jeloletlen — nincs védelmi szint). Az iitésvizsgalat csak a csuklon
torténik.

Az egy vagy két 6ssze nem kapcsolt réteggel rendelkez kesztytik dltaldnos osztd-
lyozasa nem sziikségszertien a kiils6 réteg teljesitményszintjét jeloli.

Az alabbi informaciék a mechanikai és termikus kockazatokkal szem-
ben védelmet nyujté véddkesztylikre vonatkoznak: Amennyi ben a véds-
kesztyt tobb olyan részbél dll, amelyek nem alkotnak maradanddan egy egységet, a
teljesitményszint és a védéhatas kizardlag a teljes termékre vonatkozik.

Alkalmazhat6sag: A kesztyt élettartama a kopas mértékétdl és az adott
alkalmazasi teriileten torténé hasznalat intenzitasatol fiigg. Ezért az élettartam
id6ben torténé meghatdrozasa nem lehetséges. Az élettartamot tobb tényezd
egylittes hatdsa befolydsolja: Behatasok:
- lathato és/vagy UV fény
- magas vagy alacsony hdmérséklet vagy homérséklet-valtozas
- biolégiai anyagok, kozegek (pl. kartevék)
- mechanikai behatas (pl. kopas) és szennyezddés

(pl. rafrocesenés)

Bizonytalansag: A javasolt tarolds soran a mechanikai tulajdonsagok megval-
tozésa a gyartas id6pontjatol szamitva legfeljebb 6t évig valtozhat. A hasznalati
élettartam nem specifikalhato, és attdl fiigg, hogy a felhaszndlé milyen alkalmazast
és felel6sséget tanusitott a kesztyti alkalmassaganak megéllapitasara.

Gyartas datuma:

@ hoénap/év

Altalanos: A termékeket a mindségbiztositasi rendszer. Nincs nyersanyag vagy a
termék gyartasa soran felhasznalt folyamatok ismert, hogy barmilyen drt a visel6je.

Hulladékkezelés: A kesztyli megfelelé hasznalat esetén haztartési hulladéknak
mindsiil. Vegyi anyagokkal torténd érintkezés esetén kivesse a vegyianyag-el8allito
artalmatlanitdsra vonatkozo utasitdsait.

Megjegyzés: Az egyes egyéni véddeszkozok jogalapjaira, valamint a hozzajuk
tartoz6 megfelel6ségi nyilatkozatra vonatkozé adatok a mellékletben taldlhatdk,
illetve a termék cikkszamaval az alabbi weboldalon hivhatok le: www.hexarmor.
com or www.hexarmor.eu

m Informatii $i instructiuni pentru utilizatori

Depozitare: A se pistra intr-un loc uscat, intunecos.

Atentie!

Nu purtati minusi daca exista riscul ca acestea si fie prinse de piesele aflate in mis-
care ale utilajelor! Minusile sunt taiate $i rezistenta la punctie, nu este taiata si nu
este probatd. manusile pot fi utilizate in aplicatii generale cu cerinte de protectie a
mainilor potrivite pentru abraziune, tiiere, tiiere, $i Punctie, acolo unde este cazul.
Manusile nu trebuie sa fie utilizat cu lamele in miScare sau sertizate.

Manusi de protectie impotriva riscurilor mecanice

EN 388 Pictograma si niveluri de performanta
conform EN 388:2016
abcdef  Niveluri de performanta
\: Rezistentd la soc conf. EN (da/nu)
Rezistenta la tdiere conf. ISO (Nivel A - F)
Rezistenta la perforare (Nivel 0 - 4)
Rezistenta la sfasiere (Nivel 0 - 4)
Rezistenta la taiere (Nivel 0 - 5)
Rezistentd la abraziune (Nivel 0 - 4)

Toate nivelurile de performanti conform EN 388:2016 (nivel maxim de perfor-
mantd: 4, pentru rezistenta la téiere: 5, pentru rezistenta la tdiere conf. ISO: F) sunt
valabile doar pentru palma manusii. A vagasi ellenallasi teszt (6.2.) Soran a csi-
llapitdsnal a coupé teszt eredményei csak indikativak, mig a TDM vagasi ellenallasi
teszt (6.3) a referencia teljesitményteszt. Nivelul X se aplica si pentru a pana la e si
este considerat ,Netestat” sau ,,Neaplicabil”. Pentru rezistenta la soc conf. EN: PASS
(P) sau FAIL (fira marcaj). Az titésvizsgalat csak a csuklon torténik.

Clasificarea de ansamblu a médnusilor confectionate din doud sau mai multe straturi
separate nu denota neaparat nivelul de performanta al stratului exterior.

Urmatoarele informatii sunt valabile pentru manusi de protectie im-
potriva riscurilor mecanice si termice: In cazul in care minusa este alcituita
din mai multe componente care nu sunt lipite permanent, nivelurile de performan-
ta si efectul de protectie sunt valabile numai pentru utilizarea intregului ansamblu.

Utilizabilitate: Durata de utilizare este in functie de gradul de uzuri si de solici-
tare in domeniul respectiv de utilizare. De aceea, nu se pot oferi specificatii de timp
referitoare la durata de utilizare. Durata de utilizare este influenfatd de o combina-
tie de mai multi factori:

Interactiune cu

- lumind vizibild si/sau ultraviolete (UV)

- temperaturi ridicate sau joase sau schimbiri de temperatura

- factori biologici (daunitori etc.)

- influente mecanice (abraziune etc.) si contaminare (stropituri etc.)

nvechirea: Cand se pistreazi conform recomandarilor, nu va suferi modificari
ale proprietatilor mecanice timp de pani la cinci ani de la data fabricatiei. Durata
de viata a serviciului nu poate fi specificata si depinde de aplicarea Si responsabili-
tatea utilizatorului de a stabili daci m anusa este adecvati pentru utilizarea dorita.

Data fabricatiei:

@ _ lund/an

Generalitati: Produsele sunt fabricate sub a sistem de calitate. Nici una dintre
materiile prime sau procesele utilizate in fabricarea acestui produs este cunoscut a
avea vreun prejudiciu asupra purtitorului.
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Dezafectare: Minusile trebuie dezafectate in mod corespunzitor, impreund cu dege-
urile menajere. La contactul cu substante chimice, va rugdm sa tineti cont de indicatiile
referitoare la dezafectare ale producatorului substantei chimice.

Nota: Datele privind baza legald pentru fiecare echipament individual de protectie
si declaratia de conformitate aferentd sunt disponibile in anexi sau pot fi accesate
precizdnd numirul de articol al produsului la urmitoarea adresd de Internet:
www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

m Vudopmarys u MHCTPYKIMY 3a yroTpeba

CbxpaHeHue: CoxpaHsBaiiTe Ha CyXO M THMHO MACTO.

MpeaynpeautenHo ykasaHue!

B Crydan, Ipy KOMTO CBLIECTBYBA PUCK OT 3aI/IMTaHE YpE3 IpeMEeCTBAHE Ha YaCTi OT
MaIlHI, HE TpH6Ba [a ceé HOCAT p’bKaBI/ILU/l! P’bKaBI/ILU/lTC Ca HapA3aHM 1 yCTO]?l“II/IB Ha
npoéMBaHe, He OTps3aH 1 np06MT. Hait- PpBKaBUIINITE MOTAT 1A Ce M3TI0/I3BAT B o6
TIPMIOXKEHNA € M3VICKBAHMA OT 3al/ITa HAa PBLIETE, IIOAXOAAIIN 3a a6pa3ml, psA3aHe,

u Puncture, kbjieTo e TIPUIOKUMO. PobkaBurnure He TpH6Ba na 6'bJaT M3MoN3Ba ce ¢
TOABVIKHU MJIN Has’bﬁEHVl ocTpuera.

PbkaBuUM 3a 3alymTa OT MEXaHUYHU puckoBe

EN 388 MukTorpamMa u cteneHn Ha MOLYHOCTTA
cnopep EN 388:2016
abcdef  CTeneHu Ha MowHOCTTa
\: 3amura oT yapHo Bb3jeiicTeue no EN (ma/ue)
L YcroitunBocT Ha cpssBaHe 1o ISO (amBo A - F)
YcToiunBOCT Ha MpobyBaHe (amuBoO 0 - 4)
SIkocT cpelry paspacTBaHe Ha
MyKHATHHATA (amuBo 0 - 4)
YCTOIUNBOCT Ha Cpsi3BaHe (amuBo 0 - 5)
YcToitunBOCT Ha TpueHe (amuBo 0 - 4)

Benuxn crenenn 1o EN 388:2016 (Maxcymanua cTereH: 4, Ipy yCTONYMBOCT HA
cpsi3BaHe: 5, IpM yCTOIMYMBOCT Ha cpasBare 110 ISO: F) ce orHacAT camo 3a fj1aHTa Ha
pbKaBuIaTa. 3a MOMBTHABAHE 110 BpeMe Ha M3IUTBAHETO 33 CHIPOTUBIIEHNE TIPHU 13-
psisBane (6.2), pe3y/TaTyTe OT M3MUTBAHETO HA KYIETO Ca IIOKA3ATETHI CAMO JJOKATO
TECTDT 3a CHIPOTHBIIeHNE Py cpsisBaHe TDM (6.3) e pedepeHTHIAT TecT 3a edek-
tusHOCT. CrerenTa X MOXe Jla ce M3I10/13Ba 1 3a ,a“ U ,.e“ 1 03HaYaBa ,He ca TecTBa-
Hu wn ,,He ca npunoxxumu®, 3a 3ammra ot ygapHo Bbafeiictsue: PASS (P) wm FAIL
(HsMa cTereH Ha 3amuTa). TecTbT 3a yiap ce M3BBPIIBA CAMO BBPXY KOKaTdeTaTa.
OG6uara kracuduKaLs Ipy PbKABMULM Te C [iBa WK [I0Bede HeCBbP3aHU IIOMEXY CI
/101 He [I0Ka3Ba HellpeMeHHO (YHKIMOHA/THATA TOAHOCT HA HAll-BbHIIHNUS CIION.
Cne.qHaTa VIH(*)OpMaI.WIﬂ Ce OTHacsa 3a 3aluUTHN PbKaBULM cpelly Mmexa-
HUYHU U TONJIMHHU PUCKOBeE: Axo pbKaBuIaTa ce CbCTOM OT HAKOIKO YaCTH,
KOUTO He Ca CBbP3aHN MOCTOAHHO TIOMEX/Y CHf, CTEIIeHNTe Ha 3aIUTA ¥ 3aIUTHOTO
IeiicTBIe ca Ba/MMIHN CAMO 3a II'B/IHVS CHCTAB.

M3non3saeMocT: IIpogb/KUTEIHOCTTa Ha YIIOTPe6a 3aBUCH OT CTENeHTa Ha
M3HOCBaHe U OT MHTEH3MBHOCTTA HA U3IIO/I3BAHE B CHOTBETHUTE 0O/IACTY HA
[pUJIOXKeHIe. 3aT0Ba He e Bb3MOXKHO JAa ce afie MHMOPMALNs 32 IPOAB/DKUTETHOCTTA
Ha yrnotpe6a. [Ipofgb/IKuTeHOCTTa Ha yroTpeba ce Bmse 0T KOMOMHAIMATA Ha
pasmuany pakTopi:

BB3JENICTBIE OT

- Buanmara u/wm YB cBermHa

— BYICOKM M/IM HYCKY TeMIIEPAaTy Py MM TeMIIePATyPHY IPOMEHM

— GMOIOTMYHY CPefCTBA (BPEUTEN U [IPYTH)

— MeXaHWYHY BD3JeiCTBIA (M3TPUBAHE U APYTH) U 3aMbpcsABaHe (PBCKI U APYTIL)

OCTapﬂBaHe: HPI/I CBXPaHEHNE, KaKTO € NMPENopbIaHo, HAMA JIa IMa IIPOMAHA

B MeXaHWYHUTE CBOIICTBA JIO TIET TOJMHMU OT JlaTaTa Ha IIPOM3BOACTBO. CpOK’bT Ha
EKCII0oaTauyAa He MOXe J1a 61)116 OIIpEE/IEH M 3aBUCH OT IIPMIOJKEHNETO 1 OTTOBOP-
HOCTTa Ha l'lOTpeﬁMTe}'lﬂ 3a YCTaHOBsABAaHE Ha 'OTHOCTTA Ha pbKaBMUIjaTa 3a HEroBaTa
TpefBujieHa yrorpeba.

[laTa Ha NnpoM3BOACTBO:

@ Mecell/TofHa

06wy nonoxeHmns: IIpogykTiTe Ce MPOM3BEKAAT B CHOTBETCTBIE C CHCTEMA 32 Ka-
vecTBO. Huto €/JHa OT CYPOBMHI/ITC nnm HPOHCCMTC, M3IIO/I3BAHN le/l HPOI/I3BO)ICTBOTO
Ha TO3MN HPO).IYKT € N3BECTHO, Y€ MMa HAKaKBa Bpe}la B"bpxy HOTpeéMTeﬂﬂ.

MaxebpnsHe: Ipu pabora ciopef M3MCKBaHNUATA PBKABHIIMTE /1A C€ U3XBBPIIAT IIPU
6uroBuTe oTafbL. IIpy KOHTAKT C XMMMKA/IM B3eMeTe T10j] BHUMAHIIe yKasaHUATa
32 OTCTpaHABaHe Ha OTNAbLIMTE HA IIPOM3BOAUTENA Ha XUMUKAIATE.

Yka3zaHue: VHdopMaIuATa OTHOCHO 3aKOHOBATA OCHOBA 33 BCEKM POAYKT OT
JIMYHUTE IPeTIasHy CPefiCTBA M MPMHAIeKAIATa KbM HEro ieK/Iapalus 3a ChbOTBeT-
CTBIE MOXETE JIa TIO/Ty4MUTe OT IIPUIOKEHMETO MM [1a OTKPUETE YPe3 BbBEX/[AHE Ha
apTUKY/THNUs HOMEP Ha NPOJYKTa Ha CTIE[{HNA aJipeCc B MHTEPHET:
www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

m Informacije in navodila za uporabnike

Shranjevanje: Shranjujte v suhem in temnem prostoru.
Opozorilo!

Ne uporabljajte rokavic v primerih, ko obstaja tveganje, da se lahko rokavice
zataknejo s premikanjem delov strojev. Rokavice so rezane in odporni proti plesni,
ne rezani in odporni proti udarcem. The rokavice se lahko uporabljajo v splonih
aplikacijah z zahtevami ro¢ne zaiCite, primerne za abrazijo, rezanje, raztrganje, in
preboja, kjer je to ustrezno. Rokavice ne smejo biti uporablja se s premi¢nimi ali
zrezanimi rezili.

Rokavice za zas¢ito pred mehani¢nimi nevarnostmi

EN 388 Piktogram in stopnje zmogljivosti
v skladu z EN 388:2016
ab e f Stopnje zmogljivosti

| Za¥ita pred udarci EN (da/ne)
L Odpornost proti urezninam ISO (stopnja A - F)
Odpornost proti prebadanju (stopnja 0 - 4)
Odpornost proti trganju (stopnja 0 — 4)
Odpornost proti urezninam (stopnja 0 - 5)
Odpornost proti odrgninam (stopnja 0 - 4)

Vse stopnje zmogljivosti v skladu s standardom EN 388:2016 (najvisja stopnja
zmogljivosti: 4, pri odpornosti proti urezninam: 5, pri odpornosti proti urezninam
ISO: F) veljajo le za podrogje dlani. Za izlo¢anje med presku

som rezalne upornosti (6.2) so rezultati preskusa coupe le okvirni, medtem m ko je
preskus odpornosti proti rezanju TDM (6.3) referenc¢ni preskus. Stopnja X se lahko
uporablja tudi za stopnje od A do E in pomeni »Ni preizkuseno« ali »Ni mogoce
uporabiti«. Pri za$¢iti pred udarci EN: PASS (P) ali FAIL (brez ravni zas¢ite). Preiz-
kus udarca se izvaja samo na zglobu.

Skupna klasifikacija stopnje zmogljivosti rokavic z dvema ali ve¢ medsebojno ne-
povezanimi sloji ne izraZa nujno stopnje zmogljivosti zunanjega sloja rokavic.
Naslednje informacije veljajo za rokavice za zascito pred mehanskimi
in termi¢nimi tveganji: Ce je rokavica sestavljena iz ve¢ delov, ki niso trajno
povezani drug z drugim, stopnje zmogljivosti in za$¢ita veljajo le za rokavico kot
celoto.

Uporabnost: Zivljenjska doba je odvisna od stopnje obrabe in intenzivnosti upo-
rabe na posameznih podro¢jih uporabe. Zato Zivljenjske dobe ni mogoce ¢asovno
dolo¢iti. Na zivljenjsko dobo vpliva kombinacija razli¢nih dejavnikov: Vplivi:

— vidne in/ali UV-svetlobe,

- visokih ali nizkih temperatur ali temperaturnih sprememb,

- biologkih sredstev (skodljivcev ipd.),

- mehanskih vplivov (odrgnin ipd.) in kontaminacije (madeZev ipd.).
Zastarelost: ¢e se skladi$¢i po priporo¢enem postopku, ne bo spremenila mehan-
skih lastnosti za najve¢ pet let od datuma izdelave. Zivljenjska doba ni mogoce
dolo¢iti in je odvisna od uporabe in odgovornosti uporabnika za ugotavljanje
ustreznosti rokavice za predvideno uporabo.

Datum izdelave:

@ mesec/leto

Splosno: Izdelki so izdelani pod a sistem kakovosti. Nobena od surovin ali
procesi, ki se uporabljajo pri izdelavi tega izdelka je znano, da ima kaksno $kodo
uporabniku.

®

Odstranjevanje: Rokavice lahko pri pravilni uporabi zavrzete med gospodinjske
odpadke. Ob stiku s kemikalijami upostevajte navodila proizvajalca kemikalij glede
odstranjevanja.

Opomba: Podatke o zakonski podlagi za vsak izdelek PSA in pripadajoco izjavo
o skladnosti najdete v dodatku ali na naslednjem spletnem mestu tako, da vnesete
stevilko artikla:

www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

m Informacije i upute za korisnika

Skladistenje: ¢uvajte na suhom i tamnom mjestu.

Upozorenje!

Rukavice se ne smiju nositi ako postoji opasnost da ih zaka¢i pomicanjem dijelova
strojeva stroja! Rukavice su izrezane otporne na probijanje, ne rezane i probijene.
rukavice se mogu koristiti u op¢im zahtjevima Zastita ruku pogodna za Abrasion,
Cut, Tear, i punktura, gdje je to primjenjivo. Rukavice ne smiju biti koristi se s
pokretnim ili zupc¢astim o$tricama.

Zastitne rukavice protiv mehanickih opasnosti

EN 388 Slikovni prikaz i razine performansa
u skladu s normom EN 388:2016
abcdef Razine performansa

\: Zastita od udaraca prema normi EN (da/ne)
Otpornost na rezove prema

normi ISO

Otpornost na probijanje
Otpornost na pucanje
Otpornost na rezove
Otpornost na struganje

(razina A - F)
(razina 0 - 4)
(razina 0 - 4)
(razina 0 - 5)
(razina 0 - 4)

Sve razine performansa prema normi EN 388:2006 (najvi$a razina performansa: 4,
kod otpornosti na rezove: 5, kod otpornosti na rezove prema normi ISO: F) odnose
se samo na dlan. Za odmotavanje tijekom ispitivanja otpornosti na rezanje (6.2),
rezultati ispitivanja coupea su samo indikativni, dok je ispitivanje otpornosti TDM
(6.3) referentni test u¢inkovitosti. Razina X moze se koristiti za razine od ado e, a
znaci ,Nije testirano” ili ,,Nije primjenjivo". Za zastitu od udaraca prema normi EN
vrijedi oznaka: PASS (P) ili FAIL (nema oznake). Ispitivanje utjecaja izvodi se samo
na zglobu.

Cjelokupna klasifikacija rukavica s dva ili vise medusobno nepovezanih slojeva ne
odrazava nuzno razinu performansa vanjskog sloja.

Sljedece informacije vrijede za rukavice za zastitu od mehanickih i
toplinskih rizika: Ako se rukavica sastoji od vise dijelova, koji nisu medusobno
trajno povezani, razine performansa i zastitno djelovanje vrijede samo za cijelu
rukavicu.

Upotrebljivost: vijek trajanja ovisi o stupnju tro$enja i intenzitetu upotrebe u
razlic¢itim podruéjima primjene. Stoga nije moguce vremenski odrediti vijek trajanja.
Na vijek trajanja utjece kombinacija viSestrukih ¢imbenika: utjecaj
- vidljive i/ii nevidljive ultraljubicaste svjetlosti
- visokih ili niskih temperatura ili promjena temperature
— bioloskih sredstava (nametnici i sl.)
- mehanickih djelovanja (struganje i sl.) i zagadenja

(prskanjem i sl.)
Bizonytalansdag: A javasolt tarolds soran a mechanikai tulajdonsdgok megval-
tozdsa a gyartas id6pontjatdl szamitva legfeljebb ot évig valtozhat. A hasznélati
élettartam nem specifikalhato, és attol fiigg, hogy a felhasznal6é milyen alkalmazast
és felel6sséget tantsitott a keszty( alkalmassaganak megallapitdsara.

Gyartas datuma:

mjesec/godina

Altalanos: A termékeket a mindségbiztositasi rendszer. Nincs nyersanyag vagy a
termék gyartasa soran felhasznalt folyamatok ismert, hogy barmilyen ért a visel6je.

Odlaganije: rukavice je na odgovaraju¢i nacin potrebno odloziti u ku¢ni otpad.
Ako dodu u kontakt s kemikalijama, pridrzavajte se smjernica za odlaganje koje
navodi proizvoda¢ kemikalija.

Napomena: podatke o zakonskoj osnovi za svaki proizvod koji spada u osobnu
zadtitnu opremu te pripadajucu izjavu o sukladnosti mozZete pronaci u dodatku ili pod
kataloskim

brojem proizvoda na sljedecoj internetskoj adresi:

www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

m Informacije i uputstva za korisnike

Skladistenje: ¢uvati u mra¢nom i suvom prostoru.

Upozorenje!
Rukavice ne bi trebalo nositi ukoliko postoji rizik da mogu da se zakace za
pokretne delove masina!

:Zastitne rukavice protiv mehanickih rizika

EN 388  Piktogram i nivoi performansi
u skladu sa normom EN 388:2016
abcdef Nivoiperformansi

\: EN zastita od udaraca (da/ne)
ISO otpornost na prosecanje (nivo A - F)
Otpornost na prodor (nivo 0 - 4)
Otpornost na cepanje (nivo 0 - 4)
Otpornost na prosecanje (nivo 0 - 5)
Otpornost na abraziju (nivo 0 - 4)

kod otpornosti na prosecanje: 5, kod ISO otpornosti na prosecanje: F) se iskljuc¢ivo
odnose na dlan. Nivo X moze da se koristi i za nivoe od a do e i znaci ,,Nije
testirano“ ili ,,Nije primenljivo®. Za EN zastitu od udaraca vazi oznaka: PASS (P) ili
FAIL (nema oznake).

Celokupna Klasifikacija rukavica sa dva ili vi$e medusobno
nepovezanih slojeva ne mora da oznacava nivo performanse spoljasnjeg sloja.

Sledece informacije vaze za rukavice za zastitu od mehanickih i
termickih rizika: ukoliko se rukavica sastoji od vie delova koji nisu medusobno
trajno povezani, nivoi performansi i zastitno delovanje vaze samo za celu rukavicu.

Upotrebljivost: vek trajanja zavisi od stepena habanja i intenziteta kori§¢enja u
razli¢itim podrucjima primene. Zbog toga ne moze da se vremenski odredi vek
trajanja. Na vek trajanja uti¢e kombinacija vise faktora: uticaj:
- vidljivog i/ili nevidljivog ultravioletnog svetla
- visokih ili niskih temperatura ili promena temperature
— bioloskih sredstava (Stetocine i sl.)
- mehanickih delovanja (abrazija i sl.) i kontaminacije
(prskanjem i sl.)

3acTapjuBocT: Kaga ce uysa 110 npenopyuu, Hehe gohu o mpomene
MEXaHNYKNX OCO6I/lHa 10 TIET TOMMHA Off AaTyMa IIPOU3BOLHE. CCPBI/ICH]/I BEK HE
MOXe 6I/ITI/I IIpeny3yipaH 1 3aBUCU Off IPMMEHE VI OATOBOPHOCTM KOPUCHNKA KAaKO
61 ce yTBpAM/IA [IOTOAHOCT PYKABILIE 32 HETOBY HaMjeHYy.
[Natvm npousBoaHe:

mesec/godina
OnwrTe: ITpoussoay ce pousBoje 1oj a KBanureTHu cucreM. Hujenna og
CUPOBIHA MV IIPOLIECH KOjI Ce KOPYICTE Y IPOU3BOJIEbI OBOT IPOM3BOJA je
II03HATO [1a IMa LITETY Ha HOCI/IOLly.
Odstranjivanje otpada: rukavice bi trebalo ispravno odstraniti kao
ku¢ni otpad. Ukoliko dodu u kontakt sa hemikalijama, pogledajte uputstva
.proizvodaca hemikalija o odstranjivanju otpada
Napomena: informacije o pravnom osnovu za svaki proizvod koji je deo li¢ne
zadtitne opreme i pripadaju¢u deklaraciju o usaglasenosti potrazite u dodatku ili
pod kataloskim brojem proizvoda na slede¢oj veb adresi:
www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu
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Piktogramm und Leistungsstufen

si ha alcanzado un nivel de rendimiento 1 o 2 en el comporta-

Svi nivoi performansi prema normi EN 388:2016 (maksimalni nivo performansi: 4, - Ul (BB s GRS
%1{: EHEVAERG Wz e TERA DR IENA2E Kp) h_#}),‘y\ ) il 5 us, 1Y) ian e EN ‘f_,f“'bu (5 e Sy vy A EN407  pictogram and performance levels in Avvertenzal EN 407 Pictograma y niveles de rendimiento EN 407 Pictograma e niveis de desempenho EN 407 ) )
SRR A L. AR Ay, FRIG TR, DA | () 3 Al Aikia o 6 5 (55 591 lioal ) 6y ) i € 205l i EN 511/ EN 407 @) accordance with EN 407:2004 Nom o . el caso in cui sussista il rischio di imoi . em conformidade com a norma EN EikovooUuBoAa Kai KaTnyopisg
T 4 42 A T IR T e ohe ik s o T 1 o sl N G X5l o) o o ) s b (T e Sl st o Uil 4l (S abcdef Performance levels: on indossare 1 guanti nel caso in cui sussista il rischio di impi- de conformidad con EN 407:2004 @ am6500ng Katé EN 407:2004
A7 A, 2 V) G () o tessY) a3V clial sad T 5 LAl e Aleall Maaladia) (Sa Y L Thermal load caused by large quantities gliamento nelle parti mobili di un macchinario! abcdef Niveles de rendimiento: 407:2004 KaTnvopiee amré500
' - Alas (5 5ia) of molten metal (level 0 - 4) A . . . . .. . . Niveis de desempenho: abcdef nyopieg ng
(w) s/ Gres) GGl ol 5 e Y 5y pemls s Y Al pe e ST 5 (i 3 il el s o B informat 1 Gebranchsanleit Thermal load caused by small splashes Guantl di protezione contro i rischi termici — calore Carga aermlcta F;Odgiida por grandes Nivel 0 4) abcde L o e 'dp » idad B AvtioTaon o1n BeppoThTa amd peyde ekToEeVElq
. o R LA 2 T 4 o B B gl ot T el o3l S se U 00, o e S oRne s <l jlaal o = ! nrormation un ebrauchsanleitung f molten metal (level 0 - 4) 07 masas de metal fundido ivel 0 - arga termica devido a grandes quantidades T V0L HETANAOV (emimedo 0-4)
MR : R R AR R FAEAT A0 775 9 FH T A M AR T T o i ivelli di i o : . ‘ - . TTYHEVOD |
Sk ]ﬁ‘z% %?éﬁiﬁﬁ{é}%’ : i ; LY EN I ) Radiant heat (level 0 - 4) Pittogramma e livelli di prestazione Carga térmica producida por pequefias salpicaduras de de metais liquidos (Nivel 0 - 4) Avtiotaon ot BepuodTTa and kpéq ektoteoelg
=4 )y Aol il s Abaalls Aalal) a1 3 e Al e sbed) e Lagerung: Trocken und dunkel lagern. Convective heat (level 0 - 4) do EN 407:2004 . . o ) .
BEFRANTE . 2 A T AERAE TSR AT R, e A T ik HON A Ol SIS e A 2 Bine Liste méseli alien. di ~ b d f secondo ' metal fundido (Nivel 0 - 4) Carga térmica devido a pequenos salpicos TNYpEVOL peTdAAOV (eminedo 0-4)
ES AR A L A7 %% A% ¥ ol 10 AV 5 o) s ghne 8 i3 S e a5 Y o 5l 30 cye Uy 3L (S 13) Eine Liste moglich enthaltener Substanzen oder Materialien, die Allergien ver- Contact heat (1ev€10 4) abcde Livelli di prestazione Calor radiante (Nivel 0 - 4) . . : ; : ‘
mnEEil, 152 4 A PR A AL AR e i ALl P ¥ Shsiasn O ly S e R Y el almee o Bsfe JEN OB M | cachen kénnen, ist bei Bedarf beim Hersteller erhaltlich. Burning behayiour (level 0 - 4) L Resistenza a erandi proiezioni - . de metal fundido (Nivel 0 - 4) Avtiotaon oty aktvopoovpevn Beppotnra  (eminedo
BRI B (PPE) 1 R R 6 2 e 7 o JalSI S il e Jaid ) o Note: At performanceé level 1 or 2 for burning behavmur, the glove must not come ¢ g P . Calor convectivo (Nivel 0 - 4) Calor radiante (Nivel 0 — 4) 0-4)
BT, SRTE DL I 55 F %gé& a = Y s Al LI 5 Jleaia¥) 55 JSUI a3 e JLaxiu] 330 aaiad 124501 Warnhinweis! into contact with an open flame. Where performance level X is stated instead of di metallo fuso (livelli 0 - 4) Calor de contacto (Nivel 0 - 4) . B Avtiotaon ot petaywytkh Bepuotnta (enimedo 0-4)
= E YA H T R I N ETR: 1 el 2l e e L A5y e 5 JLenia¥) 330 g e gles i oSy | I Fllen, bei denen ein Risiko besteht, sich in bewegtenMaschinenteilen zu ver- a number, this indicates that the glove is not intended for the use covered by this Resistenza a piccoli spruzzi C tamiento a la Il (Nivel 0 - 4) Calor de convecgdo (Nivel 0 - 4) : . . . ‘
www.hexarmor.com or hexarmor.eu = s t& ¢ - ‘ ;: i ):‘ o fangen, sollten keine Handschuhe getragen werden! test. di metallo fuso livelli 0 - 4 omportatiento a fa fama e Calor de contacto (Nivel 0 - 4) Avtiotaon 01| GeppoTnTa and enagn (emnsgo 0-4)
il (568 AxiY) 3 . . 5. . , , 0-4
¢ e Schutzhandschuhe gegen thermische Risiken — HitzeI Calore radiante livelli 0 - 4 Nota: el guante no debe entrar en contacto con una llama abierta Comportamento de combustao (Nivel 0 - 4) VHTEpI@OpA cabans (emimedo 0-4)
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nach EN 407:2004
Leistungsstufen:

abcd
[ Wirmebelastung durch grofle
Mengen fliissigen Metalls

Wirmebelastung durch kleine Spritzer

(Level 0 - 4)

geschmolzenen Metalls (Level 0 - 4)
Strahlungswirme (Level 0 - 4)
Konvektive Wirme (Level 0 - 4)
Kontaktwédrme (Level 0 - 4)
Brennverhalten (Level 0 - 4)

m Information et notice d‘utilisation

Rangement : ranger dans un endroit sec et a 'abri de la lumiére.

Vous pouvez demander au fabricant une liste des substances ou matiéres éventuel-
lement contenues dans le produit qui pourraient provoquer des allergies.
Attention !

Ne pas porter de gants en cas de risque de happement dans les pieces mobiles de la
machine !

Gants de protection contre les risques thermiques : chaud
Pictogramme et niveaux de performance confor-

livelli 0 - 4
livelli 0 - 4

Calore da contatto
— Comportamento al fuoco

( )
( )
Calore convettivo (livelli 0 - 4)
( )
( )

Indicazione: il guanto non deve entrare in contatto con fiamme
vive ai livelli di prestazione 1 o 2 per la prova di comportamento
al fuoco. 11 livello di prestazione X al posto di un numero indica
che il guanto non ¢ stato progettato per le applicazioni previste da
questa prova.

miento de la llama.El signo X en lugar de un nimero indica que
el guante no estd disefiado para su uso contra el riesgo correspon-
diente.

Informagoes e instrugdes de uso

Armazenamento: Guardar num local escuro e seco.

Se necessario, pode obter junto do fabricante uma lista das subs-

Nota: As luvas ndo podem entrar em contacto com chama

aberta no nivel de desempenho 1 ou 2 para o comportamento de
combustao. O nivel de desempenho X no lugar de um niimero
significa que as luvas ndo foram concebidas para a utiliza¢do a que
se destina este teste.

m ITAnpogopieg kat 0dnyieg xprong

Ymodei§n: Zuig katnyopieg anddoong 1 1) 2 yia Tr GLUTEPLPOPE
Kavong, Ta yavtia dev emitpénetal va ¢épBovv e ema@r| fe avotkTh
@Aoya. Katnyopia mpootaciag X avti aptBpod, onpaivet 0Tt ta
yavTtia ev mpoPAEmovTaL yla XprioeLg TOV KAAVTITOVY Ol GUYKEKPL-
Héveg SOKLUES.

Kullanici talimat1 ve bilgiler
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v P 9 Informazioni e istruzioni per I'uso
Conservazione: conservare in un luogo asciutto e al riparo dalla luce. Alloccor-
renza & possibile richiedere al produttore un elenco delle sostanze o dei materiali
contenuti nel prodotto che potrebbero causare allergie.
EN 407 EN 407  Piktogrammi ja suojaustasot stan- Informacje i instrukcja uzycia Ochranné rukavice proti tepelnym rizikim — horku

EN 407:2004 geregince piktogram
ve performans seviyeleri
abec d e f Performans seviyeleri

| Biiyiik miktarlarda akici metallerin
ortaya ¢ikardig 1s1 yiikii (seviye 0 - 4)
Kiigiik enjektorler nedeniyle
ortaya ¢ikan 1s1 yiiki (seviye 0 — 4)
Eriyik haldeki metaller (seviye 0 - 4)
(
(
(

Yayilan 1s1 seviye 0 — 4)
Konvektif 1s1 seviye 0 — 4)
— Temasisis seviye 0 - 4)

Uyari: Eldiven, yanicilik performans seviyesi 1 veya 2de agik
alevle temas ettirilmemelidir. Bir say1 yerine performans seviyesi
X, eldivenin bu testi kapsayan kullanimlar i¢in 6ngoriilmedigi
anlamina gelir.

m Information og brugsvejledning

Opbevaring: Opbevares tort og morkt.
En liste over m ulige indholdsstofter eller -materialer, der kan
fremkalde allergi, fas hos producenten ved behov.

Advarsel!
I tilfeelde hvor der er risiko for at blive fanget i bevaegelige
maskindele, ber handsker ikke bares!
Beskyttelseshandsker mod termiske risici —
EN 407

varme

Piktogram og effektniveauer IHT. EN 407:
2004

abc d e f Effekttrin

Varmebelastning med store maengder
ﬂydende metal

Varmebelastning med sma steenk

(niveau 0 - 4)

smeltet metal (niveau 0 - 4)
Stralingsvarme (niveau 0 - 4)
Konvektiv varme (niveau 0 - 4)
Kontaktvarme (niveau 0 - 4)
Brandadfeerd (niveau 0 - 4)

Bridinajums!

Ja pastav iespéjamiba, ka lietotajs var tikt iespiests starp kustigam
masinas detalam, cimdus nedrikst valkat.

Aizsar;‘gcimdi pret termoriskiem (karstums)

Piktogramma un izpildes limeni

saskana ar EN 407:2004
abcdef Izpildes limeni

L Liela daudzuma $kidra metala

izraisita termala noslodze (0 - 4. limenis)
Nelielu izkauséta metala §lakatu izraisita

termala noslodze (0 - 4. limenis)
Starojuma siltums (0 - 4. limenis)
Konvektivais siltums (0 - 4. limenis)
Saskares siltums (0 - 4. limenis)
Ugunsizturiba (0 - 4. limenis)

Norade. Cimdi nedrikst nonakt saskaré ar atklatu liesmu, ja
tiem ir 1. vai 2. ugunsizturibas limenis. Ja skaitla vieta ir noradits
izpildes limenis X, tas nozimé, ka cimdi nav paredzéti tadai
lieto$anai, uz kuru attiecas $1 parbaude.

Informacija ir naudojimo instrukcija

Laikymas: laikyti sausoje ir tamsioje vietoje.
Sudétyje galimai esanciy substancijy ar medziagy, kurios gali su-

kelti alergines reakcijas, sara$g prireikus galima gauti i§ gamintojo.

|spéjamasis nurodymas!
Tais atvejais, kai kyla pavojus, kad pirstinés gali buti jtrauktos
judanciy masiny daliy, jos neturéty buti mavimos!.
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Bemaerk: Handsken mé ikke komme i kontakt med &ben ild
ved effekttrin 1 eller 2 for brandadfeerden. Effekttrin X i stedet for
et tal betyder, at handsken ikke er beregnet til anvendelsen, som
er afdeekket af denne kontrol.

m Informasjon og bruksanvisning
Lagring: Oppbevares tort og morkt.

En liste over mulige innholdsstoffer eller materialer, som kan
forarsake allergier, er tilgjengelig fra produsenten ved behov.

Advarsel!
I tilfeller der det er en risiko for a fanges i bevegelige maskindeler,
skal det ikke brukes hansker!

Vernehansker mot termiske risikoer — varme

EN 407 Piktogram og effektnivaer

iht. EN 407:2004
abc d e f Effektnivaer

L Varmebelastning pa grunn av store mengder

flytende metaller (niva 0 - 4)

Varmebelastning pa grunn av sma sprut

smeltede metaller (niva 0 - 4)

Strélingsvarme (niva 0 - 4)
(niva 0 — 4)

Konvektiv varme
Kontaktvarme (niva 0 - 4)
(niva 0 - 4)

———— Forbrenningsatferd
Merk: Hansken skal ikke komme i kontakt med en apen flamme
ved effektiniva 1 eller 2 for forbrenningsatferd. Effektniva X i
stedet for et tall betyr at hansken ikke er foresett til den bruken
som dekkes av denne kontrollen.

E Information och bruksanvisning

Forvaring: Forvaras torrt och morkt.

En lista 6ver mojliga substanser och material som kan fororsaka
allergier kan vid behov erhéllas fran tillverkaren.

Apsauginés pirstinés, apsaugancios nuo terminiy pa-
vojy — karséio
EN 407 Piktograma ir veiksmingumo lygiai
pagal EN 407:2004
abcdef Veiksmingumo lygiai
L Siluminé apkrova dél dideliy kiekiy
skysto metalo
Siluminé apkrova dél mazy pursly
lydyto metalo
Spinduliuojama $iluma
Konvekeiné $iluma
Saly¢io $iluma
Degumas

(0-4 lygiai)

(0-4 lygiai)
(0-4 lygiai)
(0-4 lygiai)
(0-4 lygiai)
(0-4 lygiai)

Pastaba. Pirstinés negali liesti atviros liepsnos, kai degumo
veiksmingumo lygis 1 arba 2. Veiksmingumo lygis X vietoj skai-
Ciaus reiskia, kad pirstiné néra skirta naudojimui, kuriam buvo
vykdoma $i patikra.

m Informacio és hasznalati utasitds

Tarolas: sziraz, sotét helyen.

Azon eléfordul6 alkotéelemek vagy anyagok listaja, melyek esetle-
gesen allergiat okozhatnak, kérésre a gyartotol kikér

hetd.

Figyelem!

Védokesztyl nem viselhet6, ha fennall a mozgé gépalkatrészek
kozé beakadas kockézata!

Varning!
Anviand inte handskar om dessa kan fastna i rorliga maskindelar!

Skyddshandskar mot termiska risker — hetta

EN 407 Piktogram och prestandanivaer
enligt EN 407:2004
abodef Prestandanivaer
| Vdrmebelastning fran stora mangder

Lﬂytande metall (niva 0 - 4)
Virmebelastning fran sma stank av
smalt metall (niva 0 - 4)
Stralningsvarme (niva 0 - 4)
Konvektiv virme (niva 0 - 4)
Kontaktvirme (niva 0 - 4)
Brandegenskaper (niva 0 - 4)

Anvisningar: Handsken far inte komma i kontakt med 6ppen
laga vid prestandaniva 1 eller 2 for brandegenskaper. Prestanda-
niva X i stéllet for en siffra betyder att handsken inte ar avsedd for
den anvindning som detta test avser.

m Tietoja ja kdyttoohje
Varastointi: Varastoi kuivassa paikassa ja auringonvalolta
suojassa.

Lista mahdollisista allergiaa aiheuttavista ainesosista ja materiaa-
leista on tarvittaessa saatavissa valmistajalta.

Varoitus!
Kisineité ei saa kiyttad, jos on olemassa vaara, ettd ne takertuvat
kiinni liikkkuviin koneen osiin!

Suojakasineet termisia vaaroja vastaan — kuumuus

Védokesztylik termikus kockazatok ellen — hé:

EN 407 Piktogramok és teljesitményszintek
az EN 407:2004 szabvanynak meg-
feleléen

abcdef

L Teljesitményszintek

Héterheléssel szembeni ellenallds nagy mennyiségii
folyékony fém esetén (0 - 4. szint)
Hoterheléssel szembeni ellenallds olvadt fém kismértéki
froccsenése esetén (0 - 4. szint)
Sugarzé hével szembeni ellenallas (0 - 4. szint)
Konvektiv hével szembeni ellenallds (0 - 4. szint)
(0 - 4. szint)
)

(0 - 4. szint

Kontakt hével szembeni ellenéllds

Egési viselkedés

Megjegyzés: Az égési viselkedésnél megadott 1., illetve 2.
teljesitményszint esetén a kesztyl nem érintkezhet nyilt linggal. A
szam helyett X-szel jelolt teljesitményszint azt jelzi, hogy a védé-
kesztyli nem alkalmas a vizsgdlattal érintett felhasznalds céljara.

m Informatii §i instructiuni pentru utilizatori

Depozitare: A se pastra intr-un loc uscat, intunecos.

Daci este necesar, aveti posibilitatea sa solicitati producatorului o
lista cu posibile substan{e sau materiale care pot si cauzeze reactii
alergice.

Atentie!
Nu purtati ménusi daca existd riscul ca acestea si fie

prinse de piesele aflate in miscare ale utilajelor!
Manusi de protectie impotriva riscurilor termice — caldura

dardin EN 407:2004 mukaan
ab cde f Suojaustasot
tLémménkestéivyys suurissa médarissa

sulametallia (Taso 0 - 4)
Lammonkestavyys pienissa roiskeissa sulametallia (Taso
0-4)

Séteilylampo (Taso 0 - 4)
Konvektiolimp6 (Taso 0 - 4)
Kosketuslimpo (Taso 0 - 4)
Palamiskdyttaytyminen (Taso 0 - 4)

Huomautus: Kisine ei saa olla kosketuksissa liekkiin palamis-
kayttaytymisen suoritustasolla 1 tai 2. Suoritustaso X luvun sijasta
tarkoittaa, ettd késinettd ei ole suunniteltu timén testin suojaustar-
koitusta varten.

Informatie en gebruiksaanwijzing

Opslag: Droog en donker bewaren.

Een lijst van mogelijke verwerkte substanties of materialen die
allergieén kunnen veroorzaken, is indien nodig verkrijgbaar bij de
fabrikant.

Waarschuwing!

Handschoenen mogen niet worden gedragen als het risico bestaat
dat ze in bewegende machineonderdelen terechtkomen.

Veiligheidshandschoenen tegen thermische gevaren —
hitte

EN 407  Pictogram en prestatieniveaus conform
EN 407:2004
Prestatieniveaus
abcdef Weerstand tegen grote hoeveelheden
gesmolten metaal (niveau 0 - 4)
Weerstand tegen kleine spetters
gesmolten metaal (niveau 0 - 4)
Weerstand tegen stralingshitte (niveau 0 - 4)
Weerstand tegen convectiehitte (niveau 0 - 4)
Weerstand tegen contacthitte (niveau 0 - 4)
Brandgedrag (niveau 0 - 4)
EN 407 Pictograma si niveluri de performanta
conform EN 407:2004
a b cd e Niveluri de performanta
L Incalzire cauzata de cantitdti mari de
metal topit (Nivel 0 - 4)
Incalzire cauzata de stropi mici de
metal topit (Nivel 0 - 4)
Incalzire prin radiatie (Nivel 0 - 4)
Incalzire prin convectie (Nivel 0 - 4)
Incalzire prin conductie (Nivel 0 - 4)
L——— Inflamabilitate (Nivel 0 - 4)

Nota: Dacd ménusa are nivelul de performanta 1 sau 2 la cate-
goria inflamabilitate, ea nu trebuie si intre in contact cu flacéri
deschise. Daci apare nivelul de performanté X, in locul unei cifre,
inseamna cd manusa nu este prevazuta pentru utilizarea la care se
referd testul respectiv.

m VInpopmanusa u MHCTPYKIUM 3a yIoTpebda

CbxpaHeHue: CoxpaHsBaliTe Ha CyXO M TBMHO MSACTO.

CHnmcpK Ha Bb3MOYKHIUTE CbhAbpXKallly ce Cy6CTaHL[I/II/I Wi MaTepua-
JINI, KOUTO MOraT ia NpMYMHAT aJIEPTNN, CE IIpefyiara OT IIpOnU3BOIM -
TeJA IIpU H€O6XOI[I/IMOCT.

MNpenynpeautenHo ykasaHue!
B cnyqam, ]'IpI/I KOUTO C’BH.[GCTByBa pI/ICK OT 3aIJINTAaHE B ITOABVKHNI
YaCTU Ha MalllMHaTa, HE TpH6Ba Ja ce HOCAT p’bKaBI/ILU/I!

P'bKaBVILIVI 3a 3awuTa oT TepMUYHUN PUCKOBE — ropeLimHa
EN 407 I'IMKTorpama N cTeneHn Ha MOLWWHOCTTa
cnopen EN 407:2004
ab ¢ d ef CTeneHu Ha MOLUHOCTTa
TOIUII/IHHO HATOBapBaHe Ype3 rojleMy KOM4eCTBa
Te‘{eH MeTan (auBO 0 - 4)
TOIUII/IHHO HATOBapBaHe Ype3 MaJIK! IIPbCKU

PpasToIleH MeTan (auBO 0 - 4)
JIBYMCTA TOIIMHA (auBO 0 - 4)
KOHBEKTMBHA TOI/IMHA (auBO 0 - 4)
KOHTAaKTHA TOTI/IHA (auBO 0 - 4)
HIOBeJIeHNe IIPY TOPeHe (uuBo 0 - 4)

Aanwijzing: De handschoen mag niet in contact komen met een
open vlam bij prestatieniveau 1 of 2 voor het brandgedrag. Pres-
tatieniveau X in plaats van een getal betekent dat de handschoen
niet is bedoeld voor het gebruik waar deze controle betrekking op
heeft.

m Mudopmanus 1 pykoBOACTBO IO
VICTIO/Ib30BAHMIO

XpaHeHMe. XpaHI/ITb B CYXOM I 3allIMILIEHHOM OT CB€Ta MECTE.
MsroroBurenn IIpefoCTaB/IAET 110 Tpe60BaHI/I}0

II€peIE€HDb BEECTB I MATEPUAIOB, CHOCO6HbIX BBI3BATD a//IEPIUIO.
MpepnoctepexeHune!

[lepyaTky He clefyeT HOCUTD B CIy4Yae OIACHOCTU 3aTATUMBAHNUA PYK
HOBYDKHBIMY YacTsamy Mexanusma.llepyaTku

C 3aLMTON OT TEPMUYECKUX PUCKOB —
BbICOKUE TemnepaTypbl

EN 407 MapkupoBka u cteneHu adpdreKkTuB-

HocTu no ctaHpapty EN 407:2004

abcdef CrenennadiekTusHocTy
| YcroitunBOCTb K KPYIHBIM OpbIsram

pacnaBiiensoro Merama (ypossu 0 - 4)

YCTOMYNBOCTD K ME/TKIM OpbI3raM

pacntaBiieHsoro Merama (ypossu 0 - 4)

Ycroitunsoctb K usmydaemomy renny (yposuu 0 — 4)

YcroitunBocTh K KOHBeKTUBHOMY Terty (yposuu 0 - 4)

YcroitunBocTb K KOHTaKTHOMY Terny (ypoBHu 0 — 4)

YCTOIYMBOCTD K BOSTOPAHMIO B OTKPBITOM OTHe (YPOBHI

0-4)

anlMe"laHMe. Ecnu cToiKoCTh K BOCIIaMEHEHNIO IMEET YPOBEHDb
1 wu 2, TO KOHTAKT TIEpYATKM C OTKPBITBIM OT'HEM 3aIIpPEIIEH. 3Hak
XB CTOH6H€ CTEIICHN 3(1)(‘1)€KTI/IBHOCTI/I O3HA4Ya€eT, 4TO II€pIaTKa

He NpefyCMOTpeHa /I IpMMEHEHN B YCTOBIUAX, OXBaTbIBA€MbIX
JAaHHBIM MCIIBITAHUEM.

YkasaHue: P’])KaBI/ILIaTa He 6uBa [ia B/IM3a B KOHTAKT C OTKPUT
IUTaM'BK IIPU HUBO 1 unn 2 3a oBeeHNEeTo IIpy TOpEHE. CreneH Ha
3aluTa X BMeCTO 4ICTIO O3HAYaBa, Ye PpbKaBuILjaTa HE € IIpeiBMIE€HA
3a yn0Tpe6aTa, KOSITO C€ IIOKpMBA OT TOBA U3IINTAHME.

m Informacije in navodila za uporabnike

Shranjevanje: Shranjujte v suhem in temnem prostoru.
Seznam snovi ali materialov, ki bi lahko povzrocili alergije in jih
lahko vsebujejo izdelki, je po potrebi na voljo pri proizvajalcu.
Opozorilo!

Ne uporabljajte rokavic v primerih, ko obstaja tveganje, da se lah-
ko rokavice zataknejo med premikajoce se dele strojev.Rokavice

za zascito pred termi€nimi nevarnostmi — vro€ina
EN 407  Ppiktogram in stopnje zmogljivosti
v skladu EN 407:2004
abc d e f Stopnje zmogljivosti

Toplotna obremenitev zaradi velikih

koliéin teko¢ih kovin

Toplotna obremenitev zaradi majhnih

kapljic staljene kovine (raven 0 - 4)

Vrocina ob sevanju (raven 0 - 4)

Prenesena vroc¢ina (raven 0 - 4)
( -4)
( )

(raven 0 - 4)

Vrocéina ob stiku

Obnasanje ob gorenju raven 0 - 4

Opomba: Pri stopnji zmogljivosti 1 ali 2 za obna$anje ob gorenju
rokavica ne sme priti v stik z odprtim plamenom. Ce je namesto
stevilke navedena stopnja zmogljivosti X, rokavica ni predvidena
za uporabo, ki jo pokriva to preverjanje.

m Informacije i upute za korisnika

Skladistenje: ¢uvajte na suhom i tamnom mjestu. Popis

tvari i materijala sadrzanih u proizvodu koji mogu uzrokovati
alergije po potrebi mozete zatraziti od proizvodaca.

Upozorenje!

Skiadowanie: Sktadowa¢ w suchym i ciemnym miejscu.

Liste substancji lub materialow, ktére moga by¢ zawarte w pro-
dukcie i stanowi¢ zrodlo potencjalnych alergii, mozna uzyska¢ od
producenta.

Ostrzezenie!
W przypadkach, w ktérych istnieje ryzyko zaczepienia si¢ o
ruchome czgéci maszyny, nie nalezy uzywac rekawic!

agrozeniami termicznymi — gorgco

EN 407  Ppiktogram i poziomy skutecznosci
wg EN 407:2004
abc d Poziomy skutecznosci

Odpornos’c’ na duze ilosci ciektego metalu (poziom 0 - 4)
Odpornos’c’ na drobne rozpryski cieklego metalu (poziom
0-4)

Odpornos¢ na ciepto promieniowania (poziom 0 - 4)
Odpornos¢ na cieplo konwekcyjne (poziom 0 - 4)
Odpornos¢ na ciepto kontaktowe (poziom 0 - 4)
Zachowanie sie podczas palenia (poziom 0 - 4)

Uwaga: Re¢kawica nie moze mie¢ kontaktu z otwartym plo-
mieniem w przypadku 1 lub 2 poziomu zachowania si¢ podczas
palenia. Poziom skutecznoéci oznaczony znakiem X zamiast cyfry
oznacza, ze nie przewiduje si¢ stosowania rekawicy w przypadku
zastosowania, do ktdrego odnosi si¢ niniejsze badanie.

Informace a navod k pouziti

Skladovani: Skladujte v suchu a temnu.Seznam moznych
obsazenych latek nebo materiald, které mohou zpusobit alergie, je
v piipadé potieby k dostani u vyrobce.

Upozornéni!

V ptipadech, kdy hrozi riziko zachyceni do pohyblivych ¢asti
stroje, se nesmi nosit zddné rukavice!

Rukavice se ne smiju nositi ako postoji opasnost da ih zakaci neki
pokretni dio stroja!

Rukavice za zastitu od toplinskih rizika — vrué¢ina

EN407  gjikovni prikaz i razine performansa

u skladu s normom EN 407:2004
Razine performansa
abcde f Toplinsko opterecenje zbog velikih
L koli¢ina tekuéeg metala (razina 0 - 4)
Toplinsko opterecenje zbog malih prskotina
rastaljenog metala (razina 0 - 4)
Toplinsko zracenje (razina 0 - 4)
Konvektivna toplina (razina 0 - 4)
Dodirna toplina (razina 0 - 4)
Ponasanje pri gorenju (razina 0 - 4)
Napomena: ako je razina performansa za ponasanje pri gorenju
1ili 2, rukavica ne smije do¢i u doticaj s otvorenim plamenom.
Ako je za razinu performansa prisutno slovo X umjesto broja,
to znaci da rukavica nije predvidena za primjenu koja se ispituje
ovim ispitivanjem.

m Informacije i uputstva za korisnike

Skladistenje: ¢uvati u mra¢nom i suvom prostoru.

Za spisak supstanci i materijala sadrzanih u proizvodu, koji mogu da
izazovu alergije, po potrebi upitajte proizvodaca.

Upozorenje!

Rukavice ne bi trebalo nositi ukoliko postoji rizik da mogu da se
zakade za pokretne delove masina!

Rukavice za zastitu od termickih rizika - toplota

EN 407  piktogram i nivoi performansi
ab e f u skladu sa normom EN 407:2004

| Nivoi performansi
Toplotno opterecenje zbog velikih koli¢ina
tecnog metala
Toplotno opterecenje usled manjeg

(nivo 0 - 4)

prskanja staljenog metala (nivo 0 - 4)
Toplotno zracenje (nivo 0 - 4)
Konvektivna toplota (nivo 0 - 4)
Kontaktna toplota (nivo 0 - 4)
PonasSanje pri gorenju (nivo 0 - 4)

EN 407 Piktogram a vykonové stupné

podle EN 407:2004
abcdef Vykonové stupné
Tepelné zatizeni velkymi mnozstvimi
roztaveného kovu
Tepelné zatizeni malymi kapkami
roztaveného kovu
Sélavé teplo
Konvekeéni teplo
Kontaktni teplo
Horlavost

(stupen 0 - 4)

stupen 0 - 4)
stupen 0 - 4)
stupen 0 - 4)
stupen 0 - 4)
(stupen 0 - 4)

~ e~~~

Upozornéni: Rukavice s vykonovym stupném 1 nebo 2 pro hoi-
lavost nesmi prijit do kontaktu s otevienym plamenem. Vykonovy
stupenl X misto ¢isla znamena, Ze rukavice nebyla uréena pro
pouziti, na které se vztahuje tento test.

EAQ informacie a nvod na pouzitie

Skladovanie: Skladujte v suchu a tme.

Zoznam moznych vyskytujucich sa substancii alebo materidlov,
ktoré mozu spdsobit alergie, je v pripade potreby k dispozicii
uvyrobcu.

Upozornenie!

Rukavice sa nesmu nosit na miestach, na ktorych hrozi, ze sa
zachytia do pohybujucich sa ¢asti strojovych zariadeni.
Ochranné rukavice proti tepelnym rizikam - teplo

EN 407 Piktogram a vykonové trovne

podla normy EN 407:2004
Vykonové urovne

c def
L Tepelné zatazenie velkymi
mnozstvami roztaveného kovu (aroven 0 - 4)
Tepelné zatazenie malymi kvapkami
roztaveného kovu (aroven 0 - 4)

Sélavé teplo (troven 0 - 4)
Konvekené teplo (troven 0 - 4)
Kontaktné teplo (tiroven 0 — 4)
Horlavost (troven 0 - 4)

Napomena: ako je nivo performansi za ponasanje pri gorenju 1
ili 2, rukavica ne sme da dode u kontakt sa otvorenim plamenom.
Ako je za nivo performansi umesto broja prisutno slovo X, to

znaci da rukavica nije predvidena za primenu koja je obuhvacena

ovim testiranjem.
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Upozornenie: Rukavica s vykonovou uroviou 1 alebo 2 pre
horlavost nesmie prist do kontaktu s otvorenym ohriom. Vykono-
va troven X namiesto ¢isla znamena, ze rukavica nebola ur¢ena na
pouzivanie, ktoré pokryva tito skuska.

E Teave ja kasutajajuhend

Ladustamine Hoida kuivas ja pimedas.

Vajaduse korral voite tootjalt saada nimekirja voimalikest sisaldu-
vatest ainetest voi materjalidest, mis voivad tekitada allergiat.

Hoiatus!

Kui on oht jadda liikuvate masinaosade vahele, siis ei tohiks
kindaid kanda.

Kaitsekindad termiliste ohtude vastu — kuumaoht

EN 407  piktogramm ja tugevusastmed
standardi EN 407:2004
Tugevusastmed

abc d

Soojuskoormus labi suurte vedela

metalli koguste (aste 0 - 4)
Soojuskoormus labi véikeste sula

metalli pritsmete (aste 0 - 4)
Soojuskiirgus (aste 0 — 4)
Konvektiivne soojus (aste 0 - 4)
Kontaktsoojus (aste 0 - 4)
Polemiskiitumine (aste 0 - 4)

Markus. Kinnas ei tohi pélemiskaitumise tugevusastmes 1 voi

2 sattuda kontakti lahtise leegiga. Tugevusaste X numbri asemel
tahendab, et kinnas pole selle katses kaetud kasutusotstarbeks ette
néhtud.

Informacija un lietotaja instrukcija

Uzglabasana. Glabat tumsa un sausa vieta.

Saraksts ar vielam vai materialiem, kas var izraisit alergis kas
reakcijas, ir pieejams pie razotaja péc pieprasijuma.
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